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PHAN VAN BAN QUY PHAM PHAP LUAT

THU TUONG CHINH PHU

THU TUONG CHINH PHU  CONG HOA XA HOQI CHU NGHIiA VIET NAM
Poc lap - Tw do - Hanh phic

Sb: 41/2014/QD-TTg Ha Noi, ngay 21 thang 7 nam 2014

o , QUYET PINH o
Vé cheé do wu dai doi véi hoc sinh, sinh vién cac nganh nghé thuit truyén thong
va dac thu trong cac trueong van hoa - nghé thuat

Can cir Ludt Té chire Chinh phii ngay 25 thang 12 ndm 2001;

Can cur Ludt Giao duc ngay 14 thang 6 nam 2005 va Ludt sua doi, bé sung
mot 5o diéu cua Ludt Giao duc ngay 25 thang 11 nam 2009;

Can cir Ludt Day nghé ngay 29 thang 11 nam 2006;

Can cir Nghi dinh s6 76/201 3/ND-CP ngay 16 thang 7 nam 2013 cua Chinh
phu quy dinh chirc nang, nhi¢m vu, quyén han va co cau to chirc cua Bg Van hoa,
Thé thao va Du lich;

Theo dé nghi ciia Bé trieong Bé Van héa, Thé thao va Du lich,

Thu tu"O'ng Chinh phu ban hanh Quyet dinh vé ché dg wu dai doi véi hoc sinh,
sinh vién cac nganh nghé thudt truyén thong va ddc thir trong cdc trieong van héa -
nghé thudt.

Diéu 1. Pdi twong va pham vi ap dung

Quyét dinh nay quy dinh ché d6 wu dai ddi véi hoc sinh, sinh vién hoc cic nganh
nghé thuat truyén thong va déc thu trong cac truong van hoa - nghé thuét cong lap
va ngoai cong lap, gom: Nhac cong kich hat dan tdc, nhac cong truyen thong Hué,
don ca tai tir Nam B9, dién vién san khau kich hat, nghé thuat biu dién dan ca,
ngh¢ thuat ca tru, ngh¢ thuat bai choi, biéu dién nhac cu truyen thong

Piéu 2. Ché d6 giam hoc phi

1. Hoc sinh, sinh vién theo hoc tai cac co s& dao tao van hoa - nghé thuat cong
1ap dugce giam 70% hoc phi.

2. Hoc sinh, sinh vién theo hoc tai cac co s& dao tao van hoa - nghé thuat ngoai
cong 1ap dugc gidm muc hoc phi khong vuot quéa mirc quy dinh cua cac nganh dao
tao tuong Ung trong cac co s¢ dao tao van hoa - ngh¢ thuat cong lap.

Piéu 3. Ché d6 bdi duong nghé

1. Hoc sinh, sinh vién theo hoc tai cac co s¢ dao tao van hoa - ngh¢ thuat cong

1ap dugc huong ché d6 boi dudng nghé véi mirc bang 40% suat hoc bong khuyén
khich toan phan/thang.
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2. Hoc sinh, sinh vién theo hoc tai cac co s¢ dao tao van hoa - ngh¢ thuét ngoai
cong lap duoc hudng ché do boi dudng nghé khong vuot qua mirc quy dinh cua cac
nganh dao tao tuong ing trong cac co sé dao tao van hoa - nghé thuat cong 1ap.

3. Ché do boi dudng nghé quy dinh tai Khoan 1 va Khoan 2 Diéu nay chi 4p
dung do61 vo1 nhitng thang hoc sinh, sinh vién hoc tap va dugc tra vao dau thang.

Diéu 4. Ché do trang bi hoc tap

Hoc sinh, sinh vién theo hoc tai cac co s¢ dao tao van hoa - ngh¢ thuét cong
lap duoc trang bi trang phuc hoc tap va cap mot nam 1 1an, cu thé nhu sau:

1. Hai (02) bd quan 4o tap;

2. Bon (04) dbi giay vai;

3. Bay (07) doi tat.

Piéu 5. Kinh phi thuc hién

1. Cac co so dao tao van hoa - nghé thgélt cong lap du toan ,kinh phi dé thl_rg
hién ché d¢ uu dai dugc quy dinh tai cac di€u 2, 3 va 4 ctia Quyét dinh nay va bo
tri trong dy toan ngén sach chi thuong xuyén hang ndm danh cho dao tao, trinh co
quan chu quan cép trén phé duyé¢t theo quy dinh cua phap luat. Cac co s¢ dao tao
van hoa - nghe thuét chi tra cho cac d6i tuong duge huong ché d6 wu dai theo sb
luong nguodi hoc thuc té va phai thuc hién ché d6 wu dai dang muc dich.

2. Nha nudc b tri kinh phi tryc tiép cho cac co s6 dao tao van hoa - nghé thuat
cong 1ap dé thuc hién ché do uu dai quy dinh tai cac di€u 2, 3 va 4 cua Quyét dinh nay.

3. Nha nudc cap truc tiép tién hf) trg ché do giam hoc phi, bdi dudng nghé quy
dinh tai Piéu 2 va Diéu 3 cua Quyét dinh nay cho hoc sinh, sinh vién theo hoc tai
cac co sd dao tao van hoa - nghé thuat ngoai cong 1ap.

Piéu 6. Hiéu e thi hanh

Quyét dinh nay c6 hiéu luc thi hanh ké tir ngay 09 thang 9 nim 2014.

Piéu 7. T6 chirc thwe hién

1. B Van hoa, T,hé thao va Du lich ¢6 trach nhi€m ra soat, danh gia cac nganh
ngh¢ thuat truyén thong va déc thu can uu tién, vu dai dé dé xuat voi Thu tudng
Chinh phu xem xét, ban hanh ¢ nhiing nam tiép theo.

2. Bo truong Bo Vin hoa, Thé thao va Du lich, B6 truéng Bo Tai chinh, Bo trudng
B¢ Giao duc va Dao tao, Bo truong B Lao dong - Thuong binh va Xa hoi chiu
trach nhiém hudng dan thi hanh Quyét dinh nay.

3. Cac B9 truong, Thu truong co quan ngang B9, Thu truong co quan thudce
Chinh phu, Chu tich Uy ban nhén dén tinh, thanh pho tryc thudc Trung wong chiu
trach nhi¢m thi hanh Quyét dinh nay./.

KT. THQ TUONG
PHO THU TUONG

Vi Duc Pam
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BO GIAO THONG VAN TAI

BO GIAO THONG VAN TAI  CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc 1ap - Tw do - Hanh phuc

Sé: 25/2014/TT-BGTVT Ha Néi, ngay 03 thang 7 nim 2014

THONG TU
Ban hanh Quy chuan ky thuat quoc gia vé
Vanh hgp kim nhe dung cho xe 6 to

Can cir Ludt Tiéu chuan va Quy chudn ky thudt ngay 29 thang 6 nam 2006;

Can cit Nghi dinh s6 127/2007/ND-CP ngay 01 thang 8 niam 2007 ciia Chinh phii
quy dinh chi tiét thi hanh mot so diéu cua Luat Tiéu chudn va Quy chudn ky thudt;

Can cir Nghi dinh s6 107/201 2/NB—CP ngay 20 thang ] 2 nam 2012 cua Chinh phu

quy dinh chikc ndng, nhiém vu, quyén han va co cau t6 chirc ciia B¢ Giao théng
van tai;

Theo7 de nghi cua Vu truong Vu Khoa hoc - Cong nghé va Cuc truong Cuc
Dang kiem Viét Nam,

Bé trucng Bé Giao théng vin tai ban hanh Quy chudn ky thudt quoc gia vé
Vanh hop kim nhe dung cho xe o to.

Piéu 1. Ban hanh kém theo Thong tu ndy:

OQuy chuan Ky thudt quéc gia vé Vanh hop kim nhe diing cho xe 6 t6

Mai sb dang ky: OCVN 78:2014/BGTVT.

Piéu 2. Thong tu nay co hiéu lyc thi hanh ké tir ngay 01 thang 7 ndm 2015.

Diél{ 3. Chanh Van phong, Chanh Thanh tra, cdc Vu trudéng, Cuc truong Cuc
Dang ki@m Vi¢t Nam, Thu truédng cac co quan, don vi thuoc Bo Giao thong van
tai, cac td chuc va cd nhan c¢o lién quan chiu trach nhi¢m thi hanh Thong tu nay./.

BO TRUONG

Dinh La Thang
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CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

QCVN 78:2014/BGTVT

QUY CHUAN KY THUAT QUOC GIA
VE VANH HOP KIM NHE DUNG CHO XE O TO
National technical regulation on
light alloy wheels for automobiles

HA NOI - 2014
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L&i néi dau

QCVN 78:2014/BGTVT do Cuc Bang kiém Viét Nam bién soan, Bd Khoa hoc va
Céng nghé tham dinh, Bo trvdng B6 Giao thdng van tai ban hanh keém theo Théng
tw s6 25/2014/TT-BGTVT ngay 03 thang 7 nam 2014.

Quy chudn nay duwoc bién soan trén co s& céac tiéu chuan: ECE 124 Rev.2,
TCVN 8528:2010 (ISO 3006:2005), TCVN 8529:2010 (ISO 3894:2005), TCVN 7531-1:2005
(ISO 4223-1:2002), ISO 3911:2004, AS1638:1991&NZS5419:1991, ISO 4209-2:2001,
ISO 4251-3:2006.
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QUY CHUAN KY THUAT QUOC GIA
VE VANH HOP KIM NHE DUNG CHO XE 0 TO
National technical regulation on
light alloy wheels for automobiles

1. Quy dinh chung

1.1 Pham vi diéu chinh

Quy chuan nay quy dinh vé& yéu cau ky thuat va kiém tra chat lwong an toan ky
thuat dbi véi vanh xe hop kim nhédm va vanh xe hop kim magié (goi chung la vanh
xe hop kim nhe) m&i, dwoc str dung cho muc dich Iép trén xe hoac lam vanh thay
thé cho xe co gi&i thudc nhém 6 td con (nhdm M1), nhdm 6 t6 tai cd khdi lwgng toan
bd khéng qué 3,5 tAn (nhdm N1).

Quy chuan nay khéng ap dung cho céc loai vanh hop kim nhe dwoc lap cho xe
co gidi st dung vao muc dich an ninh, quéc phong.

1.2 Déi twong ap dung

Quy chuén nay ap dung déi voi:

- Céc tb chirc, ca nhan san xuét, 13p rap, nhap khau, phan phdi vanh xe hop kim nhe;

- Céac tb chirc, ca nhan san xuét, I&p rap, nhap khau, phan phdi xe s dung
vanh xe hgp kim nhe.

- C4c co quan, td chlrc, ca nhan lién quan dén viéc thir nghiém, kiém tra chirng
nhan chéat lwong an toan ky thuat va bao vé méi trwdng.

1.3 Giai thich tr ngir

Céc thuat nglr sau day dwoc dung trong Quy chuan nay:

1.3.1 Vanh xe

La bd phan mang tai quay nam gitra 16p va truc, thdong thuwéorng gdm cé 02 phan
chinh: vanh va mam vanh (ho&c nan hoa), phan nay cé thé lién khdi hodc cé thé

thdo ra dwoc. Vanh xe co thé duc, rén hodc két cau ghép.
d
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chiéu réng danh nghia cta vanh r;  ban kinh cong ciia mép vanh
chiéu réng clia mép vanh r, ban kinh mép vanh
dinh vi ban kinh ctia mép vanh rs ban kinh géc bé d& 16p

dwong kinh danh nghia ctiavanh  r,  ban kinh dinh 16 khoan - canh 13p 16p

dwong kinh cla 16 van rs ban kinh géc day mang vanh

dinh vi 16 van re ban kinh canh sac cla mép vanh

chiéu cao mép vanh r; ban kinh dinh 16 khoan - canh khéng
lap 16p

chiéu sau mang vanh a goc mang vanh

chiéu réng mang vanh £ goc bé d& 16p

dinh vi mang vanh 1 mét phang trung tuyén cda vanh

chiéu réng bé d& 16p

Hinh 1. Mt cat ngang cta vanh xe
1.3.2 Vanh
La mot phan cda vanh xe dé 1ap 16p vao do va dé cho 16p.
1.3.3 Bé d& 16p
Phan nay cta vanh tao thanh mat twa hwéng tam cho 16p.
1.3.4 Mam vanh (hoac nan hoa)

Mam vanh (hoac nan hoa) la mét bdé phan ctia vanh xe nam gitra vanh va moay o

cua vanh xe.

1.3.5 Mat phang trung tuyén cuia vanh xe
La mé&t phang vudng goéc véi truc banh xe va chia déu hai mép vanh xe.
1.3.6 Do léch ngang

Do léch ngang, ky hiéu la d, 1a khodng cach tlr mat phang trung tuyén cla

vanh xe dén bé mat 1&p ghép cla vanh xe v&i truc banh xe. D6 1éch ngang dwoc
chia thanh:

- D6 léch ngang dwong: 1a d6 léch ngang khi méat phéng trung tuyén cda vanh

xe nam vé phia trong (phia than xe) so v&i mat phang l&p ghép cta vanh xe voi
truc banh xe.

- Do léch ngang am: la d6 léch ngang khi mat phang trung tuyén cda vanh xe

nam vé phia ngoai so v&i mat phang I&p ghép ctia vanh xe véi truc banh xe.

- Do léch ngang bang khéng: 1a khi mat phang trung tuyén cta vanh xe trung

v&i bé mat Iap ghép ciia vanh xe v&i truc banh xe.
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1 mat phang trung tuyén clia vanh 7 bé mat 1&p ghép clia vanh xe voi
2 mém vanh truc
3 bé lap buléng 8 dd léch ngang duwong (d > 0)
4 dwong kinh dwdng tron tam 16 bu 16ng 9 vanh ]
5 duwdng kinh Ic’)‘tém ] 10 d6 léch ngang bang khéng (d = 0)
6 duwdng kinh bé mat lap ghép 11 d6 Iéch ngang am (d < 0)
Hinh 2. D6 léch ngang vanh xe hop kim nhe
1.3.7 Vanh xe lién khéi
L& vanh xe ma vanh va cac nan hoa hodc mam vanh dwoc ché tao nhw mét chi tiét.
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Mit cit A-A
1.16 van 7. nanhoa
2. mép ngoai vanh 8. 16 bat bu I6ng
3. bé d& 16p 9. moayo ]
4. dwdng gan ngoai 10. mat phang trung tuyén cua Yénh ]
5. mang vanh 11. khoang céach tiph twr m{;\t phang trung tuyén
6. dwong gan trong cua vanh xe den mat lap ghép

Hinh 3. Vanh xe lién khéi
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1.3.8 Vanh xe ghép

La vanh xe ma vanh va nan hoa (hoac médm vanh) dwoc tao hinh riéng ré, va
thdng qua gia cong han ghép dé tao nén vanh.

Mt cit A-A

1. 16 van 9. miéng chén

2. vanh 10. mbi han

3. mép ngoai vanh 11. nan hoa

4. mang vanh 12. 16 1ap bu léng

5. bé lap 16p 13. moay o

6. dwdng gan ngoai 14. mat phang trung tuyén ctia vanh

7. dwdng gan trong 15. khodng céach tr mat phang trung tuyén cua
8. mép vanh trong vanh dén mat phang 1ap ghép

Hinh 4. Vanh xe ghép

1.3.9 Nt vanh

La mot dang héng clia vanh xe, Ié’vét khéng lién mach tao thanh hai bé mat doc
lap c6 thé nhin thay rd trén vat liéu, vét niet xuat hién ngay tlr ban dau hoac sinh ra
trong qua trinh thc.

1.3.10 Gay vanh

La mot dang héng cla vanh xe, la vét nit m& rong xuyén qua toan bod chiéu
ngang cua vanh xe.
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1.3.11 Tai trong tinh 1&n nhat cho phép trén banh xe

La tai trong tinh theo phwong thang dirng I&n nhat cho phép trén béat ky banh xe
nao theo quy dinh clia nha san xuét xe cho cac (rng dung riéng, hodc tiéu chuan vé
tai I&n nhat cho phép dbi voi ¢ 16p va vanh cla né theo sb tay tiéu chuan.

1.3.12 Ban kinh tai tinh cta 16p (R)

La ban kinh cla 16p do dwoc bang khodng cach tir tm truc banh xe dén mat
phang dd xe khi banh xe dng yén & trang thai khong tai.

2. Quy dinh ky thuat

2.1 Cac yéu cau doéi véi vanh xe hop kim nhe

2.1.1 Yéu cau chung

2.1.1.1 Kiéu loai vanh phai phu hop véi tai liéu ky thuat vé vanh do.

2.1.1.2 Céc kich thwdc cla bién dang vanh va kich thwéc 16 van phai phu hop
voi tai liéu ky thuat vé vanh duoc thir.

2.1.1.3 Vanh xe hop kim nhe c6 biéu hién bj pha hdng két cu khi san xuét thi
khéng dwoc stra chiva lai bang bat ky cach nao ma phai loai bé.

2.1.1.4 Buwong kinh ctia vanh khoéng dwoc sai léch qua 1,2 mm so véi dwong
kinh danh nghia.

2.1.1.5 Bé mat vanh

Bé& mét vanh théa man cac yéu cau sau:

a) Bé mat vanh da gia cong tinh khédng dwoc cé vét ran, nirt va cac khuyét tat
khac c6 thé nhin thay:;

b) B& mat clia vanh tai vj tri tiép xuc v&i 16p co gia tri d nham (Ra) khéng duwoc
vuot qua 3,2 um, yéu cau phai gia cong bé mat trwdc khi 16p dwoc 1ap vao vanh.
Cac goc phia trong cua vanh va mép ngoai cung cta vanh khéng dwoc cé canh
sac. Canh cua 16 van cling khéng dwoc ¢6 canh séc. Bé mét vanh tai vj tri 1p 16p va
thanh cha 16 van c6 két cdu hodc c6 bé mat sao cho khéng gay anh hwéng xau dén
tinh ndng cda 16p, sdm va van.

2.1.2 Yéu cau vé cac phép thir

2.1.2.1 Yéu ciu v& db kin khi

Banh xe st dung 16p khéng sam khong dworc rod ri khéng khi qua vanh xe khi tac
dung ap suét thir theo quy dinh tai Phu luc A trong khodng thoi gian it nhat 1a 2 phat.

2.1.2.2 D6 bén méi géc

Khi thtr theo Phu luc B, vanh xe phai chiu dwgc 100.000 chu trinh thr ma khéng
bi héng. Nhirng sw cb sau day duwoc coi 1a hdng:

a) Xuét hién vét nirt & bat ky phan nao cta vanh xe;

b) M6t hodc nhiéu dai ¢ clia vanh xe tw néi I1dng dén md men siét nhd hon 60%
moé men siét ban dau, hodc cé s bién dang ré rét hodc bat ky sy thao 16ng khong
binh thwdng nao tai cac ché ndi ghép clia vanh xe da dworc gia cb.
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2.1.2.3 D6 bén méi hwéng tam

Khi thtr theo Phu luc C, vanh xe phai chiu 500.000 chu trinh th(r ma khéng bi
héng. Nhirng sw cb sau day dwoc coi la héng:

a) Vanh khéng con kha nang gilr dworc 16p;
b) Hinh thanh cac vét nit & bt ky phan nao ctia vanh xe;

c) M6t hoac nhiéu bu 16ng hodc dai 6c cla vanh xe ghép tw néi 1dng dén mo
men siét nhé hon 60% mo6 men siét ban dau, cé sw bién dang rd rét hoac bat ky sw
thao 16ng khong binh thwdng nao tai cac chd ndi ghép ciia vanh xe da dwoc gia co;

d) Khéng duy tri dwoc ap suét khi, do sw ro ri trong vanh xe.
2.1.2.4 D6 bén dwéi tac dung cua tai trong va dap

Khi thtr theo Phu luc D, banh xe phai chiu dwng Quqc mét lan va dap & luc quy
dinh ma khong bi héng. Banh xe dwoc coi la hdng néu sau khi thir cé mét trong cac
dau hiéu sau:

a) Xuat hién vét nirt xuyén qua phan tam cla banh xe;
b) Nan hoa tach ra khéi vanh;

c) Ap suét khi trong 16p bi gidm dén bang ap suat khéng khi bén ngoai trong
vong 1 phut;

Néu banh xe co6 bién dang hodc nit & phan vanh xe tiép xic vdi bé mat tac
dung cua tai trong va dap thi khéng dwoc coi la hong.

2.2 Cac phép thwr

a) Vanh sir dung 16p khdng sam duwoc thir theo Phu luc A;

b) T4t ca cac loai vanh xe phai dwoc thir theo quy dinh trong cac Phu luc B, C, D.

2.3 Tiéu chi danh gia

2.3.1 Vanh th&r nghiém dwoc coi la dat yéu cau khi dap (rng dwoc cac yéu cau
trong muc 2.1.1 va 2.1.2.

2.3.2 Kiéu loai s&n phadm dworc coi la dat yéu cau khi tt ca cac mau thtr déu dat.

3. Quy dinh quan ly

3.1 Phwong thirc kiém tra, thir nghiém

Vanh xe phai duwoc kiém tra, thir nghiém theo Quy dinh cia Bd trwéng Bo Giao
thdng van tai “Quy dinh vé kiém tra chat luong an toan ky thuat va bdo vé moi
trirong trong san xuat, l1ap rap xe co gici”;

3.2 Tai liéu kj thuat va miu thir

Khi ¢6 nhu cau thr nghiém, cac co s& san xuét, |ap rap xe, cac co s& san xuat,
nhap khau vanh xe phai cung cap cho co sé thr nghiém tai liéu ky thuat va mau thiy
theo yéu cau néu tai muc 3.2.1 va 3.2.2.

3.2.1 Yéu cau ve tai liéu ky thuat
Tai liéu ky thuat cia vanh xe it nhat phai cé cac théng tin sau day:
- Ban vé ky thuat cta vanh xe;



14 CONG BAO/S6 733 + 734/Ngay 03-8-2014

- Ban dang ky thdng sbé ky thuat thé hién cac théng tin sau day:

+ Tén hoac nhan hiéu thwong mai clda vanh xe;

+ Ky hiéu kich c& vanh xe;

+ S dung cho loai 16p c6 sam hay khéng sam;

+ Ky hiéu kich c& 16p I&n nhét c6 thé 1&p cho vanh hop kim thtr nghiém:;

+ Ap suét 16p;

+ Vi tri 1ap trén xe (vanh truwdc, vanh sau);

+ Tai trong danh nghia clia vanh xe;

+ Nhém xe st dung (M1, N1).

3.2.2 Yéu cau vé mau thor

Céac mau thtr cho méi kiéu loai vanh xe hop kim nhe can th&r nghiém gém co:

- 01 mau dé thir d6 bén maéi géc clha vanh;

- 01 mau dé thtr d6 bén méi hwéng tdm cla vanh;

- 02 mau dé thir va dap.

Khéng dwoc sir dung mot vanh xe nao cho nhiéu hon mot hang muc tht.

3.3 Bao cao thtr nghiém

Co s& thlr nghiém phai lap bao cao két qué thl» nghiém c6 cac noi dung it nhat
bao gbm cac muc quy dinh trong quy chuan nay twong ng voi teng kiéu loai vanh
xe va nhom xe st dung vanh xe do.

3.4 Ap dung quy dinh

Trong trwdng hop cac van bén,,téi liéu dwoc vién dan trong quy chudn nay coé su
thay doi, bo sung hoac dwoc thay thé thi thwe hién theo quy dinh trong van ban méi.

3.5 Bbi voi cac kiéu loai vanh xe hop kim nhe da dwoc kiém tra, thir nghiém
theo quy dinh tai 3.1 va c6 hé so dang ky phu hop vé&i quy chuan nay sé dwoc cap
Bao cao thir nghiém theo muc 3.3 & trén.

4. T6 chirc thwe hién

4.1 Lo trinh thwc hién

Quy chuén nay c6 hiéu luc tlr ngay 01 thang 7 nam 2015 va duoc ap dung theo
[6 trinh:

- Sau 02 nam tinh tir thoi diém quy chuéan cé hiéu lyc ddi véi cac kiéu loai vanh
xe §0’ dung dé lap cho cac xe méi lan dau tién dwgc kiem tra cap Giay chirng nhan
chat lwong kiéu loai;

- Sau 04 nam tinh t&r thoi diém quy chuan c6 hiéu Iwc doi voi vanh xe ding dé
lap g:ho cac kieu loai xe da dugc cap Giay chirng nhan kieu loai trwdc ngay quy
chuan co hiéu lyc va cho cac loai vanh thay thé.

4.2 Trach nhiém cua Cuc Pang kiém Viét Nam

puc bang kiém’Viét Nam’ chiu trach nhiém trién khai, hu’é’ng dan thwec hién Quy
chuan nay trong kiém tra chat lvong, an toan ky thuat doéi voi xe va/hoac vanh xe
hop kim nhe san xuat lap rap va nhap khau.
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Phu luc A
THU DO KiN KHi

A.1. Muc dich

Phu luc nay nham danh gia do kin khi cGia vanh xe st dung 16p khéng sam.

A.2. Yéu cau

Vanh xe duoc l&p 16p khédng sam phu hop theo quy dinh ciia nha san xuét. Khi
thlr & ap suéat sau day banh xe khéng dwoc co sv lot khi:

a) 450 kPa; hoac

b) hai lan ap suat danh nghia dwoc quy dinh cho 16p c6 ap suét I&én nhat s
dung dé I&p vanh xe.

A.3. Phwong phap thor

Sau khi bom cang 16p dén ap suét quy dinh, ngam banh xe ngap vao trong
nwéc, dé banh xe 6n dinh trong nwéc roi kiém tra sw rd ri khi tlr banh xe.

Khéng dwoc co sw rd ri khéong khi qua vanh xe thé hién béi cac bot khi sau khi
tac dung ap suat thlr theo quy dinh trong muc A.2. trong khoang th&i gian it nhat
la 2 pht.
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Ftht_; I}_Jc B'
THU MOI GOC

B.1. Muc dich

Phu luc nay moé ta phwong phap danh gia do bén mdi ciia nan hoa hodc mam
vanh va sv lién két cia nan hoa hoac mam vanh véi vanh, mé phdng dong lwc hoc
tac déng Ién vanh xe khi xe vao vong cua.

B.2. Nguyén ly

bat mot mé men udn kt}éng dbi 1&n truc cta vanh xe va cho vanh xe quay v&i
mét sO chu trinh nhat dinh dé xac dinh xem vanh cé bi héng khong.

B.3. Thiét bj

B.3.1. M6 hinh thiét bij tht

Thiét bj th&r c6 mam quay hinh tron va truyén mot mé men khéng ddi vao vanh xe
(xem hinh B.1).

Chu y : Thiét bi thir c6 thé duoc thiét ké dé sir dung theo phwong ngang hoéc
phwong thang dirng.

B.3.2. Hé théng tai

M6 men ubn dat dwoc bang ca:ch dat mc}t lwe vao truc banh xe (canh tay don) &
khoang cach quy dinh tinh tir bé mat lap ghép cua vanh xe v&i canh tay don
(khoang cach nay g’oi la chiéu dai cg’nh tay don). Co moét png noi ma théng qua do
canh tay don dwoc lap vao banh xe dé mé phong theo viéc lap dat banh xe trén truc.

Hé théng tai phai duy tri dwoc tai trong khoang gia tri dwoc xac dinh theo muc B.4
vOi sai s6 2,5%.

Chu y: Thiét bj bao vé can dwoc 1ap dé dirng may khi lwc udn trén canh tay don
tang qua murc quy dinh.

O lan
Tai
Thiét bj bao vé
Chiéu dai
canh tay don

1 E Db ga

| i |

Mam quay
Hinh B.1. Thiét bi thtr méi géc dién hinh
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B.4. Tai trong thwr
M6 men ubn (M) d&t Ién vanh xe th&r dwoc xac dinh theo cdng thire sau:
M = (Rxp + d) x F,xS (B.1)

Trong do:

M: mé men udn (lwc x canh tay don), tinh bang N.m;

R: ban kinh tai tinh, tinh bang m, cla 16p 1&n nhat dwoc st dung trén vanh xe;
R dwoc lay béng ban kinh lam viéc trung binh cliia banh xe va dwoc tinh theo céng
thirc R = Ro.y (v&i R, clia la ban kinh thiét ké cla banh xe, y 1a hé s6 ké& dén sw bién
dang cla 16p, dwoc chon phu thudc vao loai 16p, y = 0,930 + 0,935 dbi voi 16p ap
suéat thap, y = 0,945 + 0,950 dbi v&i 16p ap suét cao);

u: hé sé ma sat gitva 16p va bé mat dwdng (1ay bang 0,7);

d: d6 léch ngang cta vanh xe (Khodng cach nay cé gia tri dwong khi mat phang
trung tuyén clia vanh xe nam vé phia trong (phia than xe) so v&i mat phang lap
ghép clia vanh xe v&i truc banh xe, va am khi mat phang trung tuyén cta vanh xe
nam vé phia ngoai so v&i méat phang lap ghép clia vanh xe véi truc banh xe), tinh
bang m:

F.: tai trong tinh I&n nhat cho phép trén bat ky mot banh xe nao, tinh bang N;

S: hé sb thr (Iay bang 1,6).

B.5. Lap dat dé thir nghiém

Mép cua vanh xe, hoac cac vanh xe va 16p Iap vao dé sé dwoc kep chac chan
bang d6 ga vao mam cap.

Chuy:

- Chiéu dai tiép xuc véi dd ga phai vao khodng 80% ctia chu vi vanh xe.

- Canh tay don va éng ndi phai dwoc Iap vao bé mat Iap ghép ctia vanh xe bang
cac dinh tan va bu 16ng khéng dinh ddu mé&, nhw dwoc 13p trén phwong tién.

- C6 thé I1&p vao mot thiét bi do lwc.

- Pai 6¢ (hoac bu 16ng) cia vanh xe phai duwoc siét chat dén mé men quy dinh
b&i nha san xuét xe hodc nha san xuat vanh xe. Tai trong d&t vao canh tay don
dwoc nang dan dé phu hop véi tai trong thir dwoc tinh toan theo cong thirc B.1.

B.6. Quy trinh thw

Quy trinh thtr nhw sau:

a) Khai dong thiét bj thir.

b) Céc bu 16ng hodc cac dai ¢ dwoc siét chat dén mé men duoc quy dinh bdi
nha san xuat xe va siét lai sau khi thir dwoc khoang 10.000 chu trinh.

c) Hoan t4t 100.000 chu trinh thir, sau d6 thwc hién kiém tra tim d4u vét héng.
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Phu luc C
THU PONG LUC HOC MOI HUONG TAM

C.1. Muc dich

Phu luc ndy mé td phwong phap danh gia dd bén maéi ciia vanh xe dudi tac
dung cda lwc ép hwéng tam va sw udn cla 16p.

C.2. Thiét bj

C.2.1. Thiét bi thir

Thiét bi thtr c6 tréng thir cé thé quay dwoc va cé chiéu rong bé mét tréng thir
I&n hon chiéu réng 16p dwoc thiv.

Chu y: Pwéng kinh clia trdng thir dé xuét 1a 1707,6 mm, twong (ng véi 187,5 vong/km.

C.2.2. Hé théng tai

Vanh xe c6 lap 16p dwoc ép vao bé mat tréng thir theo tai trong danh nghia quy
dinh, c6 phwong 1a dwdng thadng di qua tm cla banh xe va tréng thir. Viéc 1&p dat
moay o cho banh xe th(r mé phdng theo viéc 1ap dat trén xe. Hé thdng tai phai duy
tri dwoc tai trong khodng giéa tri dwoc xac dinh theo muc C.3. véi sai s 2,5%. Thiét
bi thtr dién hinh dwoc thé hién trén hinh C.1.

C.2.3.Lo6p

Lép st dung dé thtr la 16p khéng sdm dwoc nha sdn xuét vanh xe quy dinh,
hoac mét 16p thich hop dwoc liét ké trong hwéng dan vé 16p va vanh twong tng.
Lép dwoc bom dén ap suét sau:

Ap suét siv dung, kPa Ap suét thir, kPa
P <160 280
160 < P < 280 450
280<P 500

Trong trwéng hop 16p bi hdng trong qua trinh thdr, phép thir sé& dwoc tiép tuc
sau khi thay 16p.

C.3. Tai trong thwr

Tai trong thtr huwéng tadm (F,), tinh bang N, dat 1&n banh xe th&» dwoc tinh theo
céng thire sau:

Fo=KxF,

Trong do:

F.: tai trong banh xe I&n nhat trén bat ky banh xe nao, tinh bang N

K: hé sb thir (LAy bang 2,25)

Chu y: Tai trong banh xe I&n nhéat cho dau kéo twong trng cla nha san xuat xe.
C.4. Lap dat dé thr nghiém

Banh xe sé& dwoc Iap vao moay o cda thiét bi thir bang cac dinh tan hodc bu
l6ng - dai 6¢ khéng bi dinh dau, nhw quy dinh cho banh xe. Pai ¢ dwoc van dén
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md men dwoc xac dinh bi nha san xuat xe hodc banh xe. So d6 1ap dat dé thtr mai
hwéng tdm cla vanh xe dwoc biéu dién nhw trén hinh C.1.

C.5. Quy trinh thw
Quy trinh thi* nhw sau:
a) Khéi dong thiét bj thor

~ b) Sau khi banh xe quay dwoc xap xi 10.000 chu trinh, kiém tra va diéu chinh,
néu can, dé mé men trép dai o6c (hoac bu l6ng) cua vanh xe dat dén mé men dwoc
quy dinh b&i nha san xuat xe hoac banh xe.

c) Hoan tat 500.000 chu trinh thir, sau d6 thwc hién kiém tra tim d4u vét héng.

Quat lam mat

Tréng thir

co lap lop

Hinh C.1. Thiét bi thir dién hinh dé thir méi hwéng tam caa vanh xe
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Phu luc D
THU VA PAP

D.1. Muc dich

Phu luc nay mé ta phwong phap danh gia kha nang chiu va dap cua vanh xe khi
banh xe va dap véi I& dwéng nham muc dich thé nghiém va kiém soat chat lwong
cla vanh xe.

D.2. Nguyén ly

Hé théng tai trong c6 1ap 16 xo dwoc dan hwéng cho roi tw do dé& dap vao phan
16p ctia banh xe dwoc dat nghiéng 13° so véi phwong ndm ngang.

D.3. Thiét bj

D.3.1. Thiét bi thir

D.3.1.1. Téng quan

Banh xe dwoc sir dung cho phép thir la banh xe mai, c6 vanh va 16p dién hinh
dwgc quy dinh cho kiéu loai xe c6 vanh xe duwoc thir. Lép va vanh xe sau khi duwoc
st dung trong phép thtr khdng dwoc dung dé 13p trén xe.

Thiét bj thir tai trong va dap véi tai trong va dap duc bang thép hoat déng theo
phwong thang dirng cé bé mat va cham it nhat 1a 125 mm chiéu rong va 375 mm
chiéu dai va da dwoc lam mét goc sac bang vat géc hodc vé tron, duwoc mo ta trén
hinh D.1.

D.3.1.2. Khéi lwong tai trong va dap

Khéi lwong tai trong va dap, m, don vi tinh la kg v&i dung sai = 2%, duoc tinh
nhw sau:

m=0,6 x W + 180

Trong d6 W 14 kha nang chiju tai I&én nhét cla banh xe, do nha san xuét quy dinh

cho xe hoac banh xe, tinh béng kg.



CONG BAO/S6 733 + 734/Ngay 03-8-2014 21

SAONNNNN

Tai trong phu 4 |
VO I IIIIIII

Lép [a—&“’-‘ !

Vi tri tuvong quan
gilta vanh xe va
tai trong va dap

A m

:
il

375 mm

\=p/

Hinh D.1. Lap dat thiét bj thtr dién hinh dé thir va dap

D.3.1.3. Gia c6 dinh

Gia cb dinh phai cé kha nang diéu chinh dwoc dé& phu hop véi cac kich c& va
loai banh xe khac nhau, va banh xe cé thé quay di dwoc dé cé thé thr va dap véi
cac phan khac nhau ctia banh xe.

D.3.2. Lép

Lép phai cé c& nhd nhét (nghia la phan cé chiéu rdng va chiéu cao nhé nhét)
theo quy dinh vé sw phu hop cla 16p véi vanh.

D.4. Lap dat dé thir nghiém

Banh xe sé duoc lap dat mot cach chac chan trén thiét bi thir theo cac quy dinh
sau day:

C

a) Mat ngoai cua banh xe la mat chiu tac dong cua tai trong va dap;

b) Banh xe dwoc dat nghiéng 13° so véi mat phdng ndm ngang;

c) Mép ngoai clia vanh phai nam trong pham vi va dap cta khdi tai trong;

d) Céac quy dinh thém vé khai bao th&» nhw sau:

- Ap suét bom cang 16p dwoc quy dinh b&i nha san xuat xe hoac néu khéng co6
tai liéu ky thuat thi 1ay ap suét la 200 + 10 kPa.

- Céc dai ¢ (hodc bu 16ng) ciia vanh xe duoc siét dén mé men do nha san xuét
xe hoac vanh xe quy dinh.
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D.5. Quy trinh ther

- L&p banh xe thir I&n thiét bj thtr v&i tai trong va dap chum I&n mép vanh xe.
Banh xe dwoc 1&p v&i truc cla né 1am thanh géc 13° + 1° véi phwong thdng ding.

- Lép dworc 1ap vao vanh xe thtr dwoc quy dinh béi nha san xuat. Néu nha san
xuat khéng quy dinh thi s& dung 16p khdng sam c6 manh hwéng tadm, véi chiéu rong
danh nghia nhé nhéat c6 thé 1ap cho kiéu loai vanh xe th&r dé& Iap cho vanh xe. Ap
suat bom cang 16p dwoc xac dinh béi nha san xuéat xe hodc néu khoéng cé tai liéu ky
thuat thi lay ap suét 1a 200 kPa.

Nhiét dd moi trwdng thir duy tri & 10°C dén 35°C trong subt thoi gian the.

Pam bao banh xe dwoc 1ap cb dinh trén moay o véi kich thuwéc twong tw nhw
duoc I&p trén xe. Siét cac bu 16ng (dai 6¢) cb dinh banh xe |&n moay o dén gia tri do
nha san xuét xe hoac 16p quy dinh.

Vi tri va dap: mét vi tri & vang ndi tiép gitra nan hoa v&i vanh va mét vi tri niva &
khodng gitra 2 nan hoa, gan v&i 16 van. S& dung vanh xe mé&i cho méi lan thir.

DPam bao rang tai trong va dap chum qua I16p, va gbi 1&n mép vanh 25 mm + 1 mm.
Kéo tai trong va dap Ién do cao 230 mm * 2 mm phia trén phan cao nhat cia mép
vanh va tha cho né roi xubéng, sau dé vanh xe dwoc kiém tra dé tim vét héng.
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Phu luc E )
MA KiCH THUYO'C CUA VANH VA KY HIEU LOAI VAN TOC

Bang E.1. Pwérng kinh vanh chuan c6 go con 5° dwoc khuyén nghj st dung
trong ISO (Cac kich thwéc tinh bang mm)

Ma dwong kinh danh nghia cua vanh

Pwong kinh danh nghia cua vanh?®

Dr D
8 202,4
9 227.8
10 253,2
12 304,0
13 329,4
14 354,8
15 380,2
16 405,6
17 436,6
18 462,0
19 4874
20 512,8
21 533,4
22 563,6
23 584,2
24 614,4

® Puwong kinh danh nghia cda vanh, D, tinh bang mm, dwgc tinh xap xi theo ma
dwong kinh danh nghia cta vanh, Dg, nhw sau:

- KhiDr <16, D =Dr x 25,4 -0,8;
-17<Dr=20,D=Drx254+4,8
-Dr>20-chan,D=Drx25,4 +4,8
-Dr>20-1é,D =Drx 25,4

Bang E.2. Pwéng kinh vanh chuan cé go con 15° dwoc khuyén nghj st dung
trong ISO (Cac kich thwéc tinh bang mm)

Ma dwong kinh danh nghia cua vanh

Pwong kinh danh nghia cua vanh?®

Dr D
14.5 368
16.5 419
17.5 445
19.5 495
22.5 572
24.5 622
26.5 673

® Ppuwong kinh danh nghfa cda vanh, D, tinh bang mm, dwgc tinh xap xi theo ma
dwong kinh danh nghia cléia vanh, Dgr, nhw sau: D = Dg x 25,4
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cua vanh

Chiéu réng danh nghia
cua vanh
a (mm)

Kich thwéc | Dung sai (mm)

Bang E.3. Ma chiéu rong
M3 chiéu réng danh nghia cta vanh

2.50

3.00 3
3.50 3%
3.75

4.00 4
4.25

4.50 4%,
5.00 5
5.25

5.50 5%
6.00 6
6.50 62
6.75

7.00 7
7.50 7Y
8.00 8
8.25

8.50 82
9.00 9
9.50 9%
10.00 10
10.50 107
11.00 11
11.75

12.00 12
12.25

13.00 13
14.00 14
15.00 15

63,5
76
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Bang E.4. Ky

hiéu loai van toc

Ky hiéu loai van téc

Van téc twong trng (km/h)

=
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BO XAY DUNG
BO XAY DUNG CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc lap - Tu do - Hanh phic
Sb: 09/2014/TT-BXD Ha Noi, ngay 10 thang 7 nam 2014
THONG TU

Sira doi, b6 sung mot s diéu tai cac Thong tw hwéng din Nghi dinh s6
15/2013/ND-CP ngay 06 thang 02 nam 2013 cia Chinh phu
vé quan 1y chit lwgng cong trinh xiy dung

Can cir Nghi dinh s6 62/2013/ND-CP ngay 25 thing 6 ndm 2013 ciia Chinh phii
quy dinh chirc ndng, nhiém vu, quyén han va co cau t6 chire cia Bé Xdy dung;

Can cit Nghi dinh s6 15/2013/NP-CP ngay 06 thang 02 nim 2013 ciia Chinh phii
vé Quan Iy chat leong cong trinh xdy dung;

Can cit Nghi dinh s6 12/2009/NP-CP ngay 12 thang 02 niam 2009 ciia Chinh phii
vé Quan Iy dw an dau tw xdy dung céng trinh; Nghi dinh s6 83/2009/ND-CP ngay 15
thang 10 nam 2009 cia Chinh phii vé sira doi, b6 sung mot sé diéu Nghi dinh sé
12/2009/ND-CP ngay 12 thang 02 nam 2009 ciia Chinh phii vé qudn 1y dw dn dau
tw xdy dung cong trinh;

Xét dé nghi cua Cuc truong Cuc Gidm dinh Nha nuoc vé chat luong cong
trinh xay dung va Cuc truong Cuc quan ly Hoat dong xdy dung;

Bé truong Bo Xdy dung ban hanh Théng tw sira doi, bo sung mét sé diéu tai
Théng tw s6 10/2013/TT-BXD ngay 25 thang 7 nam 2013 Quy dinh chi tiét mét sé
néi dung vé qudn Iy chdt lwong céng trinh xdy dung, Théng tw sé 12/2013/TT-BXD
ngay 31 thang 7 nam 2013 Quy dinh Té6 chire gidi thudng vé chat lwong cong trinh
xdy dung, Théong tw sé 13/2013/TT-BXD ngay 15 thang 8 nam 2013 Quy dinh tham
tra, tham dinh va phé duyét thiét ké xdy dung céng trinh ciia Bé Xay dung,

Piéu 1. Sira ddi, b6 sung Thong tw sé6 10/2013/TT-BXD ngay 25 thang 7
nam 2013

1. Sira d6i khoan 2 Piéu 2 nhw sau:

“2. Nguoi dai dién theo phap luat cua chi dau tu c6 thé ty quyén cho ban
quan 1y du an trong trudng hop truc tiép quan 1y dy 4n hodc tu vin quan 1y du an
trong truong hop thué tu van quan 1y du an thyc hién mdt hodc mdot sb cac noi
dung néu tai khoan 1 Piéu nay, trir ndi dung phé duyét nhiém vu thiét ké xay
dung cong trinh.”
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2. Stra d0i, b6 sung khoin 7 Di¢u 24 nhu sau:

“7. Chi phi kiém tra cong tac nghiém thu dua cong trinh vao st dung dugc tinh
trong tong muc dau tu xay dung cong trinh bao gém chi phi ki€ém tra cia co quan
chuyén moén vé xay dung, chi phi thué c4 nhan (chuyén gia), chi phi thué don vi su
nghiép, t6 chirc c6 nang luc chuyén mon phu hop dé thuc hi¢n kiém tra cong tac
nghi¢m thu dua cong trinh vao str dung trong truong hop co quan chuyen mon vé
xay dung yéu cdu theo quy dinh tai khoan 6 Diéu nay. Chi phi kiém tra cong tac
nghiém thu dua cong trinh vao st dung dugc quy dinh nhu sau:

a) Chi phi kiém tra ctia co quan chuyén mén vé xay dung theo huéng dan vé
ché do cong tac phi cua B Tai chinh gom chi phi di lai, phu cap luu tra, chi phi &
va chi phi khac phuc vu cho cong tac kiém tra;

b) Chi phi thué chuyén gia cta co quan chuyén mén vé xay dung bao gdm chi
phi di lai, chi phi ¢ va cong chuyén gia;

¢) Chi phi thué don vi su nghiép, to chtrc thyc hién kiém tra cong tic nghiém
thu dua cong trinh vao str dung dugc lap dy toan can cir vao khéi lugng cong viée
thuc hlen theo yéu cau ctia co quan chuyén mon vé xay dung va quy dinh ctia phap
luat vé 1ap va quan 1y chi phi du tu xay dung;

d) Co quan chuyén mén vé xay dung 1ap du tru chi phi kiém tra theo quy dinh
hién hanh bao gébm chi phi quy dinh tai di€ém a va di€ém b Khoan nay. Du tru chi
phi kiém tra 1a co s& dé chu dau tu thanh toan cac chi phi thuc t€ cua co quan
chuyén mon vé xay dung trong qua trinh kiém tra.”

3. Sira doi diém a va diém b khoan 2 Piéu 25 nhuw sau:

“2. Co quan chuyén mén vé xay dung truc thuéc Bo Cong thuong kiém tra ddi
vOi1 cac cong trinh sau:

a) Cong trinh cap I tro 1én khong phan biét ngudn von thudce cac loai: dudng
day tai dién va tram bién ap, nha may thuy dién, nha may nhiét dién, nha may
luyén kim, nha may san xuit Alumin, nha may loc héa dau, ché bién khi, nha kho
va tuyen duong ong (dAn xdng, dau, khi héa 16ng), nha may san xuat va kho chua
hoa chéat nguy hiém, nha may san xuat va kho chira vat liéu nd cong nghiép;

b) Cong trinh cép I, cap III thudc cac loai: duong day tai dién va tram bién ap,
nha mdy thuy dién, nha may nhiét dién, nha may luyén kim, nha may san xuat
Alumin trong du an dau tu xay dung do B¢ truéng Bo Cong Thuong quyét dinh
dau tu;”

4. Sira doi diém b khoin 6 Diéu 25 nhw sau:

“b) S¢& Cong thuong:

- Cong trinh cap III, cap II thudc cac loai: dudng diy tai dién va tram bién ap,
nha may thay dién, nha may nhiét dién, nha may luyén kim, nha may san xuat
Alumin, trir cac cong trinh quy dinh tai diém b khodn 2 Diéu nay.
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- Cong trinh cép IV, cép 111, cép IT thudc cac loai: nha may loc hoa dau, ché
bién khi, nha kho va tuyén duong ong (dan xing, dau, khi hoa 16ng), nha may san
xuat va kho chira hoa chat nguy hiém, nha may san xuat va kho chtra vat liéu n6
cong nghi¢p, trir cac cong trinh quy dinh tai diém ¢ khoan 2 Di€u nay.”

5. Bo sung khoan 10 Piéu 25 nhu sau:

“10. Co quan quan 1y nha nudc vé xay dung khong thuc hién kiém tra cong tac
nghi¢m thu dua cong trinh vao khai thac stt dung d61 véi cac cong trinh da dugce
Ho1 dong nghiém thu Nha nudc cac cong trinh xay dung to chirc kiém tra, nghiém thu.”

6. Sira ddi, bo sung quy dinh vé viéc sir dung phin cip cong trinh tai
Phu luc I

a) Stra d6i khoan 1.1.1.2. Nha ¢ riéng 1¢ thuéc muc I.1.1 Nha & trong Bang L1
Phan cap cac loai cong trinh dan dung nhu sau:

Ma . A \ Tiéu chi Cap cong trinh
X Loai cong trinh A X <y en
SO phan cap | Pic biét | 1 m | il | 1v

I.1.1 [Nha¢ |L1.12.Nha ¢ S tang
riéng 1€ (nha biét
thu khong nho
hon cap I1I)

b) Bb sung diém d khoan 1.1.2.3. Cong trinh thé thao: san van dong, nha thi
dau, tap luyén va cong trinh thé thao khac thudc muc 1.1.2 Cong trinh cong cong
trong Bang 1.1 Phan cép cac loai cong trinh dan dung nhu sau:

- -7 <7 ] -

Tiéu chi Cép cong trinh
Mﬁ 0 A \ A
A Loai cong trinh phan A
SO £ Dac biét I 11 I 1A%
cap O .
[.1.2.3. Cong trinh thé thao: san van dong, nha thi dAu, tap luyén va
cong trinh thé thao khac
5 Bé boi Bé
C 0 i 1 A A
ong\d) Cong trinhl 1 giaan || B&boi | boi | B boi
trinh |thé thao dudi| Stc .. | Béboi | . . : 2
IL1.2] . S , dat ti€u . .+ | thidau, | thi |cho thé
cong |nude (Cong trinh|  chira x| thidau, ) %
. e p; . chuan , , suc | dau, | thao
cong |thé thao Quoc| (nghin : .« |stc chtra , ,

, . ] x quoc te, ' chora | suc | phong
gia khong nho| cho) . .| 5+75 , . \
hon cdp 1 suc chira 2+<5|chua| trao

P >75 <2

c) Stra ddi diém d khoan 1.1.2.5 Cong trinh thuong mai va dich vy thudéc muc
I.1.2 Cong trinh cong cong trong Biang 1.1 Phan cap cac loai cong trinh dan
dung nhu sau:
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Cip cong trinh

Ma oA . Tiéu Chi o
7 Loai cong trinh phén cip }l?i%i I II I | Iv

1.1.2.3. Cong trinh thuong mai va dich vu

Cong | d) Cira hang, nha
1.1 | trinh | hang an uong, giai

Téng dién

cong | khat va cong trinh “gg;‘nlﬁh - 1>3]05+3]<05] -
cong | thwong mai dich (nghin m?)
vu khac &

d) Stra ddi diém a khoan 1.1.2.6 Cong trinh thong tin, truyén thong thude myc L.1.2
Cong trinh cong cfng trong Bang 1.1 Phéin cap cac loai cong trinh dan dung
nhu sau:

Cép cong trinh

Ma v . Ti€u chi <
& Loai cong trinh phén cip }l?i%i I 11 nm | 1

1.1.2.6. Cong trinh thong tin, truyén thong

Cong | a) Thap thu, phat
trinh | séng vién thong 3
12| : ’ c N AN
cong | truyén  thanh, Cg(})ngﬁ) > 200 iozooo <5 (1)00 i550 <35
cdng | truyén hinh, cot
BTS

d) Stra ddi khoan I1.1.5.1 Nha may (trung tém) nhiét dién thudéc muc I1.1.5
Cong trinh nang lugng trong Bang I1.1 Phan cap cac loai cong trinh cong
nghiép thudc diy chuyén cong nghé san xuit chinh nhu sau:

Ma Loai cong trinh Tiéu chi Pa Cip chng trinh
50 Heons phancip | 3¢ | 1 | m |1 | v
biét
Cong II.1.5.1 2 A . :
) < N Tong cong 600+| 50+ | 5+
II.1.5 11:r1nh nang Nhf;} may | % (MW) > 2000 2000 | <600 | <50 <5
uong nhiét dién

e) Stra d6i khoan I1.1.5.11 Puong day va tram bién 4p thudc myc I1.1.5 Cong
trinh nang lugng trong Bang II.1 Phan cap cac loai cong trinh cong nghiép
thugc day chuyen cong nghé sian xuét chinh nhu sau:

Ma Loai céne trinh Tiéu chi Cép cong trinh
s0 A COnS phincap | Pichiét | I | I | III | IV

Cong |II.1.5.11
trinh | Puong day bién ap
nang | vatram (kV)

luong | bién ap

>500 | 220 110 - <110
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g) Sua do6i khoan I11.1.3.1 Chat thai ran d6 thi myc I1I1.1.3 Xi ly réc thai
Bang III.1 Phan cap cac loai cong trinh ha tang k¥ thuat, nhu sau:

~ Tiéu chi Ciap cong trinh
Ma Loai cong trinh phan Piac
i) clp bié ¢ I I mr | Iv
IL13.1Chatthairandothi
a) Tram trung tan/ngdy >50+ | > 5+
chuyen | dem | T 171 100 | s0 |77
Xt 1y | b) Bai chon lap 30 | 10+
fp13|chét |chatthairdn | o120 <0 <3071
© 7| thal | ¢) Nha may dot, | ¢ ,
ran | xu ly ché bién tan/fl 81 . 1>500 10011 =<]
dém <500 | 100
chatthairan | T )L LT T
d) Khu xu ly ha 50 +
chat thai ran =150 _y50| <30 ] i

h) Stra d6i khoan 111.1.4.3 Nghia trang myc TII.1.4 Cong trinh khac Bang I1I.1
Phan cap céc loai cong trinh ha tang ky thuat nhu sau:

~ Tiéu chi Cap cong trinh
1;? Loai cong trinh | phin | Pic I I - v
cap | biét
Cong | 111.1.4.3 Nghia
II1.1.4 | trinh | Nghia ha - trang >60 | 30 +<60 | <30
khéac | trang Qudc gia

i) B sung khoan 5 phan Ghi chu cua Bang 1.1, 1.2 va 1.3; khoan 5 phén Ghi
chu Bang II.1, I1.2; khoan 4 phan Ghi cht ciia Bang III.1, II1.2; phan Ghi chu cua
Bang IV n6i dung sau:

"Cac cong trinh tudng chan dat hodc cac loai vat liéu roi duoc xac dinh cap
theo cong trinh tuong chan muc V.1.4 trong Bang V."

k) Stra d6i muc IV.1.3 Duong trong do thi va myc IV.1.4 Cong trinh duong
nong thon Bang IV Phan cap cac loai cong trinh giao thong nhu sau:

M,ﬁ Loai cong trinh b cl’ﬁ Pac N h
50 ' phincap | 5| T |[II| Il | IV
biét
IV.1| Buong | IV.1.3 buong trongd6thy |
bd a) Puong cao tdc ,

do6 thi; duong truc Toc do 120 80
chinh d6 thi; duong (km/h) 100
truc do thi




CONG BAO/S6 733 + 734/Ngay 03-8-2014 31

Ma Loai cong trinh Tiéu chi Pa e
s6 al cong phancip | 732¢| 1 1| | 1v
biét
b) Puong lién khu| Tdc do 60
L (kb | |
¢) Puong chinh khu | Tdc do R PR )
vueduongkhuvye | (kmvh) 1] 50 |
d) Puong phan khu Tée do
vuc; duong nhom ; - - - | 40 |[20+30
o (km/h)
nmhao,vaonha | T | ||
d) Puong xe dap; £
duomgdibo | | G
Loai (theo
Qb s6 :
Loai A
IV.14 Puongnong | 315/QD- | | | | Loai | o1
thon BGTVT AH | "
ngay oal
23/02/2011)

Diéu 2. Sira doi, bo sung khoin 2 Piéu 2 ciia Quy dinh T6 chirc giai thuwéng vé
chit hrong cong trinh xdy dung ban hanh kém theo Thong tw s6 12/2013/TT-BXD
ngay 31 thang 7 nam 2013, nhw sau:

“2. Cong trinh da dugc nghiém thu hoan thanh, dua vao str dung ti thiéu hét
thoi gian bao hanh ddi véi cong trinh tham dy Giai thudng Qudc gia vé chét luong
cong trinh xay dung; cong trinh da dugc nghiém thu hoan thanh, dua vao st dung
do1 voi Giai thudng Cong trinh chat lugng cao tinh dén thoi diém dang ky tham du
x¢ét thuong.”

Piéu 3. Sira ddi, b6 sung Thong tw sé6 13/2013/TT-BXD ngay 15 thang 8
nam 2013

1. Sira ddi diém c khoan 2 Piéu 4 nhw sau:

“c) Su hop 1y cua thiét ké dé dam bao tiét kiém chi phi trong xdy dung cong
trinh: kiém tra sy phu hop gitra khoi lugng chu yéu cua du toan voi khoi luong
thiét ké; kiém tra tinh dung dan, hop ly cua viéc ap dung ché dd chinh sach, van
dung don gid xay dung cong trinh, dinh mirc xay dung cong trinh, dinh mc ty 1€,
du toan chi phi tu van va cac khoan muc chi phi khac, xac dinh gia tri du toan cong
trinh; danh gia giai phap thiét ké vé tiét kiém chi phi xay dung.”

2. Stra doi diém a va diém b khoan 4 Piéu 5 nhu sau:

“4. Co quan chuyén mon vé xay dung truc thudc Bo Cong Thuong tham tra:
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a) Cong trinh cép I tr& 1én khong phan biét ngudn vén thude cac loai: Pudng
day tai dién va tram bién ap, nha may thiy dién, nha may nhiét dién, nha may
luyén kim, nha may san Xuét Alumin nha may loc héa dau, ché bién khi, cac cong
trinh nha kho va tuyen du’ong 6ng (dan xang, dau khi héa long), nha may san Xut va
kho chira hoa chét nguy hiém, nha may san xuat va kho chira vat liéu nd cong nghiép;

b) Céng trinh cap II, cap III thudc cac loai: Pudng dy tai dién va tram bién
ap, nha may thuy dién, nha may nhiét dién, nha may luyén kim, nha may san xuat
Alumin trong dy 4n dau tu xay dung do B¢ truéng B Cong thuong quyét dinh
dau tu;”

3. Sira doi diém d khoan 7 Diéu 5 nhu sau:

“d) S¢& Cong Thuong:

- Cong trinh cap III, cap II thudc cac loai: dudng diy tai dién va tram bién ap,
nha may thay dién, nha may nhiét dién, nha may luyén kim, nha may san xuat
Alumin, trtr cdc cong trinh quy dinh tai di€ém b khoan 4 Diéu nay.

- Cong trinh cap 1V, cép 111, cép II thudc cac loai: nha may loc héa dau, ché
bién khi, nha kho va tuyen duong 6 ong (dan xang, dau, khi hoa long), nha may san

xuat va kho chira hoa chat nguy hiém, nha may san xuat va kho chu’a vat liéu nd
cong nghiép, trir cac cong trinh quy dinh tai diém ¢ khoan 4 Piéu nay.”

4. Bo sung khoan 9 Piéu 5 nhu sau:

“9. Can ctr diéu kién thuc té cta cac dia phuong, Uy ban nhan dan cap tinh c6
thé iy quyén thuc hién tham tra thiét ké d6i voi mot s6 cong trinh cap 111, IV thude
trach nhiém tham tra ctia SO Xay dung, S¢ quan 1y cong trinh xdy dung chuyén
nganh cho Uy ban nhan dan cép huyén, Ban quan 1y cac khu d6 thi, Ban quan 1y
cac khu cong nghiép thuc hi¢n.”

5. Bo sung khoan 10 Piéu 5 nhu sau:

“10. Khi tham tra thiét ké cac cong trinh dudng bo trong d6 thi, can clr tham
quyén tuong tmg dugc quy dinh tai khoan 1, khoan 2, khoan 7 Diéu nay, co quan
chuyén mén vé xay dung cua B6 Giao thong vén tai, S6 Giao thong vén tai ¢6
trach nhiém lay y kién ctia Co quan chuyén mon vé xay dung cuia B6 Xay dung,
S¢ Xay dung vé cac hang muc cdy xanh, chiéu sang, cap nuoc, thoat nudc, tuynel
k¥ thuat va hang muc ha ting k¥ thuat do thi khac (néu c6) dé dam bao tinh dong bo,
nang cao hiéu qua sir dung, tiét kiém chi phi, bao dam canh quan va mdi truong.”

6. Bo sung khoan 11 vao Piéu 5 nhu sau:

“11. Trong thoi han 7 ngay lam viéc ké tir ngdy nhan du hd so hop 1¢ vé viée
liy vy kién quy dinh tai khoan 10 Piéu nay, co quan chuyén mén vé xay dung truc
thuoc Bo Xay dung, S¢ Xay dung c6 trach nhiém tham gia y kién bang van ban
gui co quan chuyén moén veé xay dung cua Bo Giao thong van tai, S& Giao thong
van tai.
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Néu qua thdi han néu trén ma co quan chuyén mén vé xay dung thudc Bo Xay
dung, S& Xay dung khong c6 van ban tham gia y kién thi co quan chuyén mon vé
xay dung cua B Giao thong van tai, S& Giao thong van tai c6 quyén thong bao két
qua tham tra d61 vdi cac cong trinh duong trong do thi cho chu dau tu. Co quan
chuyén mon vé xay dung truc thuoc Bo Xay dung, S& Xay dung chiu trach nhiém
vé viéc khong cé y kién ctia minh.”

Diéu 4. Quy dinh vé chuyén tiép

1. Dbi vé6i cac du 4n dau tu xay dung cong trinh dugc quyét dinh dau tu trudc
ngay Thong tu nay c6 hiéu lyc thi hanh thi cap cong trinh thudc du 4n dugce xéac
dinh theo Quyét dinh dau tu;

2. Bbi vé6i cac du an dau tu xdy dung cong trinh duoc quyét dinh dau tu sau
ngay Thong tu nay cd hi€u lyc thi hanh thi cap cong trinh thudc dy 4n dugc xac
dinh theo quy dinh cua Thong tu nay.

Piéu 5. Hiéu e thi hanh

1. Thong tu nay c6 hiéu luc thi hanh ké tir ngay 01 thang 9 nam 2014.

2. Trong qua trinh thuc hién néu c6 vudng méc, to chiic, ca nhan giri ¥ kién vé
B6 Xay dung dé xem xét, gidi quyét./.

KT. BQ TRUONG
THU TRUONG

Cao Lai Quang
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PHAN VAN BAN KHAC

UY BAN PHAP LUAT

QUOC HOI KHOA XIII CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
UY BAN PHAP LUAT Poc lap - Tu do - Hanh phic

S6: 2573/UBPL13 Ha Ngi, ngay 23 thang 7 nam 2014
V/v dinh chinh 161 k¥ thuat trong
van ban Ludt phé san

Kinh gtri: Phong Cong bao, Van phong Chinh phu

Ngay 19 thang 6 nim 2014, tai ky hop thtr 7, Qudc hoi di thong qua Luat pha
san. Van ban Luat nay da dugc gui dén Phong Cong bao, Van phong Chinh phu dé
dang Cong bao. Tuy nhién, do so xuat vé mat k¥ thuat, Biéu 91 bi danh sai so thir
tu cac khoan 4, 5, 6 va 7. Vi vay, can sua lai vé mat k¥ thuat cac néi dung sau
trong van ban Luét pha san:

- Céc khoéan 4, 5, 6 va 7 Piéu 91 can dugc stra lai sd thir tu khoan 1an luot 1a
"3,4,5va6".

- Vi sd thr ty khoan cua Piéu 91 thay ddi, nén can stra cum tr "va khoan 7
Diéu 91 cua Luat nay" tai Biéu 106 thanh cum ttr "va khoan 6 Diéu 91 cia Luat nay".

Uy ban phap luat tran trong dé& nghi Phong Cong bao, Vin phong Chinh phu
gitup dinh chinh lai quy dinh nay trong van ban Luat dé dang Cong bdo./.

Xin chan thanh cam on./.

TM. UY BAN PHAP LUAT
KT: CHI{ NHIEM
PHO CHU NHIEM

Pham Tri Thure
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BO GIAO THONG VAN TAI

BO GIAO THONG VAN TAI CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
Poc 1ap - Tw do - Hanh phic

S6: 2736/QD-BGTVT Ha Noi, ngay 18 thang 7 nam 2014

QUYET PINH
Ve viéc cong bo Danh muc vian ban quy pham phap luat
veé giao thong van tii het hiéu lyc thi hanh 6 thang dau nam 2014

BO TRUONG BO GIAO THONG VAN TAI

Can cu Luat Ban hanh van ban quy pham phap luat ngay 03 thang 6 ndm 2008;

Cg‘m cur Nghi dir}h s6 16/2013/ND-CP ngay 06 thang 02 nim 2013 ctia Chinh
phu vé ra soat, hé¢ thong hda van ban quy pham phép luat;

Cin ctr Nghi dinh sé 107/2012/ND—CI" ngay 20 théng,12 nam 2012 cua Chinh
phu quy dinh chtrc ndng, nhi€ém vy, quyén han va co cau td6 chirc cua Bo Giao
thong van tai;

Cian cir Thong tu s 09/2013/TT-BTP ngay 15/6/2013 caa Bd Tu phap quy

dinh chi tiét thi hanh Nghi dinh s6 16/2013/ND-CP ngay 06/02/2013 cta Chinh
phu vé ra soat, hé thong hoa van ban quy pham phap luét.

Xét dé nghi cua Vu truéng Vu Phap ché,
QUYET PINH:

Picu 1. Cong bd kém theo Quyét dinh nay Danh muc van ban quy pham phap
luat vé giao thong van tai hét hiéu lyc thi hanh mot phén va Danh muc van ban quy
pham phap luat vé giao thong van tai hét hiéu luc thi hanh toan phan 6 thang dau
nam 2014 (tinh dén hét ngay 01/7/2014).

Piéu 2. Quyét dinh nay c6 hiéu luc thi hanh ké tir ngay ky.

Piéu 3. Thu trudng cac co quan, don vi thuoc Bo, cac co quan, t6 chure, ca nhan
c6 lién quan chiu trach nhiém thi hanh Quyét dinh nay./.

BO TRUONG

Dinh La Thang
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BO NGOAI GIAO
BO NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc 1ap - Tw do - Hanh phic
S6: 45/2014/TB-LPQT Ha Noi, ngay 15 thang 7 nam 2014
THONG BAO

Ve viéc diéu wdc quoc té co6 hiéu luc

Thuc hién quy dinh tai Khoan 3, Piéu 47 cua Luat Ky két, gia nhap va thuc
hién diéu uéc qudc té nam 2005, Bo Ngoai giao tran trong thong bao:

Cong ham trao doi vé hop tac giita Chinh phii nudc Cong hoa xa hdi chu nghia
Viét Nam va Toa Trong tai thuong truc va, ky tai Ha Noi ngay 23 thang 6 ndam 2014,
c6 hiéu lyc ké tir ngay 23 thang 6 ndm 2014.

Bo Ngoai giao tran trong gtri ban sao Hiép dinh theo quy dinh tai Diéu 68 cua
Luat néu trén (kém ban dich tiéng Viét dé tham khao)./.

TL. BQO TRUONG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UOC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Thi Minh Nguyét
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COUR PERMANENTE D’ARBITRAGE

RF 99460

H.E. Mr. Ho Xuan Son

First Vice Minister of Foreign Affairs
of the Socialist Republic of Viet Nam
Ministry of Foreign Affairs

BY HAND

DIRECT DIAL: +31 70 302 4168
E-MAIL: SECGEN@PCA-CPA.ORG

RE:

COOPERATION BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM AND THE

PERMANENT COURT OF ARBITRATION — NOTE IN REPLY

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of June 23, 2014, which

reads as follows:

“Your Excellency,

I would like to present my compliments to Your Excellency and have the
honour to bring to your attention the following:

The Socialist Republic of Viet Nam acceded to the 1899 Convention for the
Pacific Settlement of International Disputes on December 29, 2011 and the
1907 Convention for the Pacific Settlement of International Disputes on
February 27, 2012.

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred
to as the “Government’) wishes to strengthen its cooperation with the
Permanent Court of Arbitration (hereinafiter referred to as the “PCA”),
including through the signing and implementation of a Host Country
Agreement.

The Government believes that the cooperation between the Government
and the PCA could be enhanced through capacity-building and training
activities. The Government therefore proposes that:

1. where possible and within its mandate, and at the request of the
Government, the PCA provide training courses or seminars programmed
on mutually agreed ftopics in international law and dispute resolution,
including but not limited to the procedural aspects of international

COUR PERMANENTE D'ARBITRAGE PERMANENT COURT OF ARBITRATION
Palais de la Paix, Carnegieplein 2, 2517 K} La Haye, Pays-Bas Peace Palace. Carnegieplein 2, 2517 KJ The Hague, The Netherlands
Téléphone: - 31 70 302 4165, Télécopie: + 31 70 302 4167 Telephone: + 31 70 302 4105, Facsimile: + 31 70 302 4167
Courriel: bureau@pca-cpa.org E-mail: bureau@pca-cpa.org

PERMANENT COURT OF ARBITRATION

June 23, 2014
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RF 99460
June 23, 2014
Page 2 of 2

arbitration involving States, State-controlled entities, and Inter-
Governmental Organizations. Such training programs may be conducted at
the Peace Palace in The Hague, in Viet Nam, or any other location as
mutually agreed;

2. the PCA inform the Government of relevant lectures and training
events organized by the PCA that may be of interest to Vietnamese
nationals;

3. the Government may propose candidates to be considered for the
internship or fellowship programs at the PCA. Such candidates shall be
proposed in accordance with the regular admission process of the PCA for
the applicable position and shall be subject to the PCA’s competitive
selection procedure;

4. subject to confidentiality and similar considerations, the Parties
exchange information on matters and activities of concern 1o either or both
Parties, and

5. at the request of the Govermment, the PCA provide general
information and advice on procedural matters in PCA-administered
proceedings not related to any particular PCA proceeding.

The above-mentioned cooperation activities shall be limited by the PCA's
mandate and subject to the availability of resources

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam will
be the contact point for the Government.

If the aforesaid proposals are acceptable to the PCA, this Letter and Your
Excellency’s Letter in reply to that effect shall constitute an agreement on
cooperation between the Government and the PCA, which shall enter intfo
force on the date of the receipt of Your Excellency’s Letter in reply and
shall remain in force until three months after the date of the receipt of
written notice of termination by either Party.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.”

I have the honour to inform you that the proposal of the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam as set out in your letter is acceptable to the Permanent Court of
Arbitration (“PCA™), and to confirm that your letter and this letter shall constitute an
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RF 99460
June 23, 2014
Page 3 of2

agreement between the Socialist Republic of Viet Nam and the PCA, which shall enter
into force on the date of your receipt of this letter.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

Yours sincerely,

Hugo H. Siblesz
Secretary-General
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MINSTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SOTIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

Ha Noi, June 23, 2014

Your Excellency,

I would like to present my compliments to Your Excellency and have the
honour to bring to your attention the following:

The Socialist Republic of Viet Nam acceded to the 1899 Convention for the
Pacifi¢ Settlement of International Disputes on December 29, 2011 and the 1907
Convention for the Pacific Settlement of International Disputes on February 27,
2012.

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred
to as the “Government”) wishes to strengthen its cooperation with the Permanent
Court of Arbitration (hereinafter referred to as the “PCA”™), including ihrough the
signing and implementation of a Host Country Agreement.

The Government believes that the cooperation between the Government and
the PCA could be enhanced through capacity-building and training activities. The
Government therefore proposes that:

1. where possible and within its mandate, and at the request of the
Government, the PCA provide training courses or seminars programmed on
mutually agreed topics in international law and dispute resolution, including but
not limited to the procedural aspects of international arbitration involving States,
State-controlled entities, and Inter-Governmental Organizations. Such training
programs may be conducted at the Peace Palace in The Hague, in Viet Nam, or
any other location as mutually agreed;

To:

H.E. Mr. Hugo H. Siblesz
Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration
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the PCA mform the Government of relevant lectures and training evens
organized by the PCA that may be of interest to Vietnamese nationals;

3. the Government may propose candidates to be considered for the
mnternship or tellowship programs at the PCA. Such candidates shall be proposed
in accordance with the reguiar admission process of the PCA for the applicable
position and shall be subject to the PCA's competitive selection procedure;

4. subject 1o confidentialitny and similar considerations. the Parties exchange
information on matters and activities of concern 10 either or both Parties; and

3. at the request ot the Government, the PCA provide general information
and advice on procedural matters in PCA-administered proceedings not related to
any particular PCA proceeding.

The above-mentioned cooperation activities shall be Hmited by the PCA’s
mandate and subject (o the availability of resources

The Minstry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam will
be the contact point for the Government.

I the aforesaild proposals are acceptable to the PCA. this Letter and Your

oy

3

Excellency’s Letter in reply o thet effect shall constitate an agreemen
cooperation between the Government zmd the PCA, which shall enter into force on
the date of the receipt of Your Excellency’s Letter in reply and shall remain in
force until three months after the d;m of the receipt of written notice of
termination by either Parv,

[ avail mysell of this opportumty to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Your sincerely,

HO XUAN SON
First Vice Minister of Foreign Affuirs of
the Socialist Republic of Viet Nam
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BOQ NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc 1ap - Tw do - Hanh phic
Sb: 47/2014/TB-LPQT Ha Néi, ngay 15 théang 7 ndm 2014
THONG BAO

Ve viéc diéu wdc quoc té co6 hiéu luc

Thuc hién quy dinh tai Khoan 3, Diéu 47 cta Luét Ky két, gia nhap va thuc
hién diéu uwdc quéc té nam 2005, B Ngoai giao tran trong théng bao:

Ban ghi nhd vé Hop tac nong nghiép gitra Chinh phi nudc Cong hoa xa hoi
chu nghia Viét Nam va Chinh phu Lién bang Ma-lay-xi-a, ky tai Ha N6i ngay 07
thang 4 nim 2014, c6 hiéu luc ké tir ngay 07 thang 4 nam 2014.

B Ngoai giao trin trong giri ban sao ban ghi nhé theo quy dinh tai Diéu 68
cua Luat néu trén (kém ban dich tiéng Viét dé tham khao)./.

TL. BQO TRUONG

KT. VU TRUONG -
VU LUAT PHAP VA PIEU UOC QUOC TE

PHO VU TRUONG

Nguyén Thi Minh Nguyét
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
ON AGRICULTURAL CO-OPERATION

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA (hereinafter referred to singularly
as “the Party™ and collectively as “the Parties™).

CONSIDERING the existing common desire for friendly cooperation and
enhanced relations between the Parties:

REALIZING that agricultural cooperation would lead to common benefits and
economic development of the Parties:

AIMING to promote cooperation of the Parties in various fields of agriculture on
the basis of equality and mutual respect;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE AND MUTUAL UNDERSTANDING

The Parties, subject to the terms of this Memorandum of Understanding and the

i laws. rules. regulations and national policies in force in each country, agree to
. strengthen. promote and develop agricultural co-operation between two countries
- on the basis of equality and mutual benefit.

ARTICLE 2
DESIGNATED AUTHORITY

The designated authority responsible for the implementation of this

Memorandum of Understanding on behalf of the Government of the Socialist
- Republic of Viet Nam will be the Ministry of Agriculture and Rural Dev clopment

- (MARD) and on behalf of the Government of Malavsia will be the Ministry of

Agriculture and Agro-Based Industrv (MOA),
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ARTICLE 3
AREAS OF CO-OPERATION

The Parties shall, subject to the laws, rules, regulations and national policies
in force governing the subject matter in their respective countries, endeavor to take
necessary steps to encourage and promote cooperation in the following areas:

(1}  crops;

(i)  fisheries and aquaculture:

(i1}  livestock:

{iv) food processing:

(v} agriculture trade facilitation;

(vi) capacity building such as exchange of training, study visit, research

and development;

(vii} plant protection and pesticide management;

(viil) sanitary and phytosanitary, and

(ix) any other areas of co-operation in line with the objective of this

Memorandum of Understanding as may be jointly determined by the

Parties.
ARTICLE 4
IMPLEMENTATION
1. The Parties agrec that the areas of co-operation under this Memorandum of

Understanding shall be carried out in a manner to be mutually agreed upon by the

Parties.

2. In addition, the Parties may enter into any supplementary arrangements for

the purpose of implementing such co-operation as mutually agreed upon.

Rt
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3. The Parties will endeas or to consult on mutual benetits prior to regional and

international fora.

The co-operation activities and programs could be carried out as follows:

(1)  exchange of delegations of experts. scientists and trainees:

(i) exchange of crop seeds. animal and fish breeds, technical information
and documents:

{iil) joint organization of technical seminars. workshops, conferences and
exhibitions;

(iv) coordination. formulation and implementation of joint research

projects of interest to both Parties;

(v) any other forms of mutual cooperation agreed by the two Parties in

accordance with their respective laws.

ARTICLE 5
JOINT WORKING GROUP

1. The Parties will establish a Joint Working Group (JWG) on Agricultural
Co-operation responsible for the formulation, implementation and supervision of
co-operative projects. The JWG will establish Term of Reference (TOR) at its
first meeting and it may review the terms when necessary:

2. The JWG will, subject to mutual agreement. meet annually at the request of
either Party, alternately in Malaysia and Viet Nam for the preparation of work
plans and review of their implementation. The JWG may hold additional meetings
whenever it considers necessary by both Parties:

3. The JWG shall be co-chaired by Senior Officials of designated authorities
of the Parties:
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C 4 The YWG shall comprise of Officials from other relevant departments and
. agencies from both Parties as deemed appropriate:

s, The JWG shall. if necessary, for the planning and implementation of
. specific co-operative projects. establish Technical Working Groups (TWG): and

L6, The TWG( shall establish Term of Reference (TOR) at its first meetings and
it may review the terms when necessary. The TWG will report to the JWG on the
. outcome of the meeting.

| ARTICLE 6
FINANCIAL ARRANGEMENTS

L The financial arrangements for the activities or programmes undertaken
. within the framework of this Memorandum of Understanding will be mutually
: agreed upon by the Parties on a case-by-case basis subject to the availability of
i funds and resources.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1 above. expenses for
. organizing the meetings shall be borne by the Party hosting the meetings. The
. Party, which is sending its representatives for participation in such meetings. wiil
' bear the costs of travelling and accommodation.

ARTICLE 7
i PARTICIPATION OF THIRD PARTY

Either Party may invite the participation of a third party in the joint
activities and’or programmes being carried out under this Memorandum of
Understanding upon obtaining the consent of the other Party. [n carrying out such
. joint activities and/or programmes, the Parties will ensure that the third party wiil
comply with the provisions of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE 8
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

I The protection of intellectual property rights will be enforced in conformity
with the respective national laws, rufes and regulations of the Parties and with
other international agreements to which both Parties are signatories:
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2. The use of the name, logo and/or official emblem of any of the Parties on
any publication, document and/or paper is prohibited without the prior written
approval of either Party;

3. Notwithstanding the provision of paragraph 1 above, the intellectual
property rights in respect of any technological development, and any products and
services development, carried out:

(1)  jointly by the Parties or research results obtained through the joint
activity effort of the Parties, will be jointly owned by the Parties in

accordance with the terms to be mutually agreed upon; and

(i) solely and separately by the Party or the research results obtained
through the sole and separate effort of the Party, will be owned by the

Party concerned

ARTICLE 9
CONFIDENTIALITY

Each Party will carry out to observe the confidentiality and secrecy of
documents, information and other data received from, or supplied to, the other
Party during the period of the implementation of this Memorandum of
Understanding or any other agreements made pursuant to this Memorandum of
Understanding. Both Parties agree that the provisions of this Article will continue
to be binding between the Parties notwithstanding the termination of this
Memorandum of Understanding.

ARTICLE 10
REVISION, MODIFICATION AND AMENDMENT

1. Either Party may request in writing a revision, modification or amendment
of all or any part of this Memorandum of Understanding.

2. Any revision, modification or amendment agreed to by the Parties shall be
concluded into writing, form an integral part of this Memorandum of
Understanding and shall enter into force on such date as determined by the Parties.
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< M Any revision, modification or amendment shall not prejudice the rights and
obligations arising from, or based on, this Memorandum of Understanding before
or up to the date of such revision, modification or amendment.

ARTICLE 11
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes or difference between the Parties arising out of the
interpretation and/or implementation and/or application of this Memorandum of
Understanding will be settled amicably through mutual consultations and/or
negotiations between the Parties through diplomatic channels, without reference to
any third party or international tribunal. ‘

ARTICLE 12
SUSPENSION

Each Party reserves the right for reasons of national security, national
interest, public order or public health to suspend temporarily, either in whole or in
part, the implementation of this Memorandum of Understanding which suspension
will take effect immediately after notification has been given to the other Party
through diplomatic channels. The Parties may address all issues pertaining to the
suspension through an agreed meeting between the Parties and/or the suspension
may be lifted by the Party concerned through notification to the other Party.

ARTICLE 13
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Memorandum of Understanding will enter into force on the date of its
signing;
2 This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of

five (5) years and shall be automatically renewed for another period of five (5)
years unless either Party notifies the other in writing, through diplomatic
channels, of its intention to terminate this Memorandum of Understanding at least
six (6) months prior to the intended date of termination; and
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© 3. The termination of this Memorandum of Understanding shall not atfect the
_ implementation of ongoing activities or programmes which have been agreed
~ upen by the Parties prior to the date of termination of this Memorandum of
. Understanding.

IN WITNESS WHEREOF. the undersigned. being duly authorized thereto
by their respectiv e Governments. have signed this Memorandum of Understanding.

DONE at Ha Noi. on this.?.’f.".'...da_\' of April in the year 2014 in two (2)

- original copies in English language.

FOR AND ON BEHALF OF THE
GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM

/{/w{

CAO DUC PHAT
MINISTER
OF AGRICULTURE AND
RURAL DEVELOPMENT

FOR AND ON BEHALF ON THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA

/
|

DATTO’ SRI ISMAIL SABRI YAAKOB
‘ MINISTER
OF AGRICULTURE AND AGRO-
BASED INDUSTRY
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BOQ NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc 1ap - Tw do - Hanh phic
Sb: 48/2014/TB-LPQT Ha Noi, ngay 15 thang 7 nam 2014
THONG BAO

Ve viéc diéu wdc quoc té co6 hiéu luc

Thuc hién quy dinh tai Khoan 3, Diéu 47 cta Luét Ky két, gia nhap va thuc
hién diéu uwdc quéc té nam 2005, B Ngoai giao tran trong théng bao:

Ban ghi nhd vé hop tac nong nghiép gitta Chinh phii nudec Cong hoa x3 hoi
chu nghia Vi¢t Nam va Chinh pht nudc Cong hoa Xu-dang, ky tai Ha Noi ngay 16
thang 4 nim 2014, c6 hiéu luc ké tir ngay 16 thang 4 nam 2014.

B0 Ngoai giao trin trong giri ban sao ban ghi nhé theo quy dinh tai Diéu 68
cua Luat néu trén (kém ban dich tiéng Viét dé tham khao)./.

TL. BQO TRUONG

KT. VU TRUONG -
VU LUAT PHAP VA PIEU UOC QUOC TE

PHO VU TRUONG

Nguyén Thi Minh Nguyét
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SUDAN
ON
AGRICULTURE COOPERATION

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of Sudan (hercinafter referred to individually as

“the Party” and collectively as “'the Parties”,

Recognizing the need to strengthen the existing friendly relationship

between the two Countries:

Wishing to promote and to develop the bilateral cooperation in the field

of agriculture,

Believing that such cooperation will serve their common interests and
contribute to the enhancement of the social and economic development of the

people of the two Countries.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Objectives

The objective of this Memorandum of Understanding (MOU) is to
provide a framework for agricultural cooperation between the Parties in the
principles of equality and mutual benefit. in accordance with the respective

laws and regulations in force in each of the two Countries.
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ARTICLE I1

Fields of cooperation

The two Parties shall cooperate and promote cooperation in the

following fields:

1. Production & processing of annual crops and perennial crops (rice. maize.
groundnuts, sorghum, millet, cassava, cotton, pepper, rubber, cashew, ...);

2. Animal production. animal health and conirol of animal diseases;

3. Plant protection and pest control:

£

. Agriculture, livestock planning and policies;

. Horticulture:

h

6. Soil science & land reclamation;

~J

. Agriculture, livestock research & extension;

o0

. Agricultural inputs industry & processing:

o

. Irrigation (modern irrigation techniques);
10. Rural development;

11.Fisheries and Aquaculture;

12. Quarantine and food safety:

13. Range. pasture, agricultural-residues; and

14. Other issues of mutual interest.

ARTICLE Iil

Modalities of Cooperation

The Parties shall cooperate through:

1. Exchange of scientific/technical information and documentation

2. Exchange of visits and experts.
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3. Building projects/programs through pilot farms, training, seminars and
workshops.
4. Encouragement of joint ventures and private sector investments in the

field of agriculture.
3. Exchange of research results published within respective institutions.

6. Exchange of plant materials and to establish direct joint activities

between the respective research institutions.

ARTICLE IV

Competent Authorities

The Parties shall designate as the competent authonties for the

implementation of this MOU as follows:

1. In respect of the Socialist Republic of Viet Nam, the Ministry of
Agriculture and Rural Development; and
2. In respect of the Republic of Sudan, the Ministry of Agriculture and

Irrigation and Ministry of Livestock. Fisheries and Rangelands.

ARTICLE V

Investment

The two Parties agreed to enhance collaboration between private sectors
for investment in agricultural production, marketing, agriculture and livestock
services, and to encourage joint ventures in the fields of cash crops

{particularly rice production), livestock, food technology, agro-industry.
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ARTICLE V1

Technical Steering Committee

In order to implement the provisions of this MOU, a Technical Steering
Committee consisting of experts from the two Countries shall be set up in charge
of discussing and establishing programs on the matters referred to in this MOU, as
well as their evaluation and follow up. The Technical Steering Committee shall
meet at least once every two (02) years or as may be deemed necessary in Sudan
and Viet Nam alternatively. The Co-chairs and other members of the Committee
will be appointed by the Minister of Agriculture and Rural Development of Viet

Nam and the Minister of Agriculture and Irrigation of Sudan.

ARTICLE VII
Confidentiality

Each Party shall observe the confidentiality and secrecy of documents,
information and other data received from. or supplied by the other Party during
the period of the implementation of this MOU. Information and documentation
received by either of the Party as a result of this MOU shall not be given to a

third Party without the prior written consent of the other Party.

ARTICLE VIII

Financial Obligation

Each Party shall pay the cost incurred to itseif arising from the fulfillment
of this MOU, subject to the availability of funds and compliant with its

domestic laws and regulations.
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ARTICLE IX

Coordination within International & Regional organizations

The Parties shall exchange views and consultations and coordinate
activities to develop their respective sectors within the International and

Regional Organizations as may be deemed necessary.

ARTICLE X

Relations with International Agreements

The present MOU shall not prejudice any rights and/or obligations of the
Parties resulting from other international agreements to which either Party is

engaged.

ARTICLE XI

Amendments

This MOU may be amended upon mutual consent through diplomatic
channels. The amendments shall come into force on the date agreed upon by the

Parties.

ARTICLE XII
Dispute Settlement

Any disputes between the two Parties arising from the interpretation,
application and implementation processes of this MOU shall be settled by the

two Parties together through consultation or negotiation.

ARTICLE XIII
Entry into Force, Validity and Termination

1. This MOU shall enter into force upon signature by the authorized

representatives of the two Parties and be valid for a period of five (05)
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years and be renewed automatically for the same period unless either
Party notify the other one in writing its intention to terminate it through

the diplomatic channels at least six (06) months before the expiration of

the MOU.

o8

Upon termination of this MOU, its provisions shall continue to be
applied to any unfulfilled obligations under the contracts or programs

concluded during the period of its validity.

Done in Khartoum on 16" April, 2014, in two originals in the English

language and both are authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM THE REPUBLIC OF SUDAN

_/ C”Ij’o ‘{ ¢ _.{ér//( /éj‘

VU VAN TAM GAAFAR AHMED ABDALLA OMER
Deputy Minister of the Ministry of State Minister of the Ministry of
Agriculture and Agriculture

Rural Development and Irrigation
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BOQ NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc 1ap - Tw do - Hanh phic
Sb: 49/2014/TB-LPQT Ha Noi, ngay 15 thang 7 nam 2014
THONG BAO

Ve viéc diéu wdc quoc té co6 hiéu luc

Thuc hién quy dinh tai Khoan 3, Diéu 47 cta Luét Ky két, gia nhap va thuc
hién diéu uwdc quéc té nam 2005, B Ngoai giao tran trong théng bao:

Thoéa thuan vién trg dbi v6i Dy an "Nang cao chét lugng chuong trinh truyén
hinh ctia Pai Truyén hinh Viét Nam" gitta Chinh phi nuéc Cong hoa xa hoi chi
nghia Viét Nam va Chinh phu Nhat Ban, ky tai Ha N§i1 ngay 11 thang 4 nam 2014,
c6 hiéu lyc ké tir ngay 11 thang 4 nam 2014.

B6 Ngoai giao trin trong giri ban sao thoa thuin theo quy dinh tai Diéu 68 cua
Luat néu trén./.

TL. BQO TRUONG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UGC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Thi Minh Nguyét
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Grant Agreement No. 1360440

GRANT AGREEMENT

For

THE PROJECT FOR THE IMPROVEMENT OF TV PROGRAMS OF
VIETNAM TELEVISION

Between

JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

Dated April 11, 2014
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On the basis of the Exchange of Notes between the Government of Japan and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam dated April 11, 2014 (hereinafter
referred 10 as *‘the E/N") concerning the Japanese grant assistance for the Project for the
Improvement of TV Programs of Vietnam Television (hereinafter referred to as “the
Project”) by the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, the Japan
International Cooperation Agency (hereinafter referred to as “JICA™) and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam have agreed to conclude the
following grant agreement referred to in sub-paragraph (2) of paragraph 1 of the E/N:

Article 1  Amount and Purpose of the Grant

For the purpose of contributing 10 the implementation of the Project, JICA shall extend
a grant of the amount up to forty nine million and four hundred thousand Japanese Yen
(JPY49,400,000) (hereinafter referred 10 as *“‘the Grant”) to the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam in accordance with the relevant laws and regulations of

Japan and within the scope of the E/N.

Article 2 Availability of the Grant

The Grant shall be made available by concluding the present grant agreement
(hereinafter referred to as “the G/A") during the period between the date of entry into
force of the G/A and lune 20, 20185, unless the period 15 extended by mutua! consent
between JICA and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam or the
designated authority (hereinafter referred to collectively as “the Authority™).

Article 3 Use of the Grant

(1) The Grant shall be used by the Government of the Sociatist Republic of Viet Nam
properly and exclusively for the purchase of such products of Japan and such services
of Japanese nationals necessary for the implementation of the Project as listed below
(The term “nationals” whenever used in the G/A means Japanese physical persons or
Japanese juridical persons controlled by Japanese physical persons in the case of

Japanese nationals.):
(a) programs and services necessary for the procurement thereof; and

(b) services necessary for the transportation of the products referred to in (a) above to
ports in the Socialist Republic of Viet Nam.
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Article 4  Procurement Guidelines

The Authority shall ensure that the products and / or the services referred to in Article 3
are procured in accordance with JICA’s Procurement Guidelines of the Japanese Grant
Aid (Type I-G) (hereinafter referred to as “the Procurement Guidelines™}.

Article 5 Verification of Contracts

The Authority shall enter into contracts in Japanese Yen with Japanese nationals for the
purchase of the products and services referred to in Article 3. Such contracts shall be
‘verified by JICA to be eligible for the Grant.

Article 6  Payments

JICA shail execute the Grant by making payments in Japanese Yen to cover the
obligations incurred by the Authority under the contracts verified in accordance with
Article 5 (hereinafter referred to as “the Verified Contracts™) to an account to be opened
in the name of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam at a bank in Japan
designated by the Authority (hereinafter referred to as “the Bank™).

Article 7  Banking Arrangement

The sole purpose of the account referred to in Article 6 is to receive the payments in
Japanese Yen from JICA and to pay to the Japanese nationals who are parties to the
Verified Contracts. The procedural detzils concerning the credit to and debit from the
account referred to in Article 6 will be agreed upon through consultation between the
Bank and the Authority.

Arnticle 8  Authorization to Pay
The payments referred to in Article 6 shall be made when payment requests are
presented by the Bank to JICA under an authorization 1o pay issued by the Authority.

Article 9  Modification of the Project

When the plan and / or design of the Project is to be modified, the Authonty shall have a
prior consultation with and obtain the consent to the meodification of JICA, in
accordance with the Procurement Guidelines.

Article 10 Obligations of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
(1) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall take necessary
measures:
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(a) to ensure prompt unloading and customs clearance of the products referred to in
Article 3 at ports of disembarkation in the Socialist Republic of Viet Nam and to
assist internal transportation of the products referred to in Article 3 therein;

(b} to ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal levies which may be
imposed in the Socialist Republic of Viet Nam with respect to the purchase of the
products and the services referred to in Article 3 be exempied;

(c) to accor;d Japanese physical persons and / or physical persons of third countries
whose services may be required in connection with the supply of the products and
the services referred to in Article 3 such facilities as may be necessary for their
entry into the Socialist Republic of Viet Nam and stay therein for the performance
of their work;

(d) to ensure that the products referred to in Article 3 be maintained and used properly
and effectively for the implementation of the Project;

(e) to bear all the expenses, other than those covered by the Grant, necessary for the
implementation of the Project; and

(f) to give due environmental and social consideration in the implementation of the

Project.

(2) While ensunng fair treatment of sources of information, the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam shall provide JICA with necessary information
including information on corrupt practice, related to the Project.

(3) With regard to the shipping and marine insurance of the products referred to in
Article 3, the Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
irmposing any restrictions that may hinder fair and free competition among the
shipping and marine insurance companies.

(4) The products referred to in Article 3 shall not be exported or re-exported from the
Socialist Republic of Viet Nam.
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(5) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall ensure that any
official of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam does not undertake
any part of the Japanese nationals’ work on the purchase of the products and the

services referred to in Article 5.

Article 11 Applicable Laws
The validity, interpretation and performance of the G/A shall be governed by the

relevant laws and regulations of Japan.

Article 12 Amendments

The G/A may be amended within the scope of the E/N by written agreement between
JICA and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam. The amendment to the
G/A shall enter into force on the date of signature of such written agreement by JICA
and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.

Article 13 Consultation
JICA and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall consult with each
other in respect of any matter that may arise from or in connection with the G/A.

Article 14  Effectiveness and Termination
(1) The G/A shall enter inw force on the dawe of signature by JICA and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam, provided that the E/N is in force.

(2) When JICA recognizes any of the following situations, JICA may, by notification
to the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, suspend in whole or in part
the rights of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and / or require
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam to remedy the situation. When
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam will not remedy the situation
within the period of thirty (30) days from the date of receipt of such notification, JICA
may, with the consent of the Government of Japan, terminate the G/A:

(a) default of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam in fulfillment of
any obligations or in compliance with the terms and conditions under the E/N or

the G/A;

(b) a fundamental change of circumstances relating to the Authority which has
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occurred with regard to those existing at the time of the entry into force of the
G/A; and

(c) any emergency, unforeseen circumstances or force majeure, such as war, civil war,
earthquake and flood which cause serious difficulties in implementing the Project.

Hanoi, April 11, 2014

For For
JAPAN INTERNATIONAL THE GOVERNMENT OF
COOPERATION AGENCY THE SOCIALIST REPUBLIC OF

_—d

K*Iuts a MORI i
Chigf Representative President

JICA Viet Nam Office Yictnain Teievision
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EMBASSY OF JAPAN
HANOI

Hanoi, April 11, 2014
Sir,

I have: the honour to refer to the recent discussions held between the
representatives of the Government of Japan and of the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam concerning Japanese cultural cooperation to be extended with a
view to strengthening friendly and cooperative relations between the two countries, and
to propose on behalf of the Government of Japan the following understanding:

1. (1) For the purpose of contributing to the implementation of the Project for the
Improvement of TV Programs of Vietnam Television (hereinafier referred to as “the
Project”) by the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, the Government of
Japan has decided that a grant up to forty-nine million and four hundred thousand
Japanese Yen (¥49,400,000) (hereinafter referred to as “the Grant™) will be extended to
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, in accordance with the relevant

laws and regulations of Japan.

(2) The Grant will be made available by concluding a grant agreen:ent between the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam or its designated authority and the
Japan Intemational Cooperation Agency (JICA) (hereinafter referred to as “the G/A”).

(3) The terms and conditions of the Grant as well as the procedures for its utilization
will be governed by the G/A within the scope of the present understanding.

Mr. TRAN BINH MINH
President of Vietnam Television
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(¢) to accord Japanese physical persons and/or physical persons of third
countries, whose services may be required in connection with the supply of the
Products and the Services such facilities as may be necessary for their entry into
the Socialist Republic of Viet Nam and stay therein for the performance of their

work;

(d) to ensure that the Products be maintained and used properly and effectively
for the implementation of the Project;

(e) to bear all the expenses, other than those covered by the Grant, necessary for
the implementation of the Project; and

(f) to give due environmental and social consideration in the implementation of
the Project.

(2) While ensuring fair treatment of sources of information, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall provide the Government of Japan with
necessary information, including information on corrupt practice, related to the Project.

(3) With regard to the shipping and marine insurance of the Products, the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from imposing any
restrictions that may hinder fair and free competition among the shipping and marine
insurance companies.

(4) The Products shall not be exported or re-exported trom the Socialist Republic
of Viet Nam.

7. The two Governments shall consuit with each other in respect of any matter that
may arise from or in connection with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note and your Note in reply confirming
on behalf of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the foregoing
understanding shall constitute an agreement between the two Governments, which shall
enter into force on the date of your Note in reply.
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I avail myself of this opportunity to extend to vou the assurance of my high
consideration.

A ¢

FUKADA HIROSHI
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan
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Record of Discussions

With reference to the Exchange of Notes between the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam and the Government of Japan dated April 11, 2014 concerning
Japanese cultural cooperation to be extended with a view to strengthening friendly and
cooperative relations between the two countries (hereinafter referred to as “the
Exchange of Notes™), the representatives of the Vietnamese Delegation and of the

Japanese Delegation wish to record the following:

1. With regard to paragraph 3 of the Exchange of Notes, the representative of the
Japanese Delegation stated that the Government of Japaﬁ understands that the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam will take necessary measures to
prevent any offer, gift or payment, consideration or benefit which would be construed as
a corrupt practice in the Socialist Republic of Viet Nam from being made as an
inducement to or reward for the award of the contracts referred to in paragraph 4 of the
Exchange of Notes.

2. The representative of the Viemamese Delegation stated that the Vietnamese
Delegation has no objection to the statement by the representative of the Japanese

Delegation referred to above.

Hanoi, April 11, 2014

Hn &Y
3
TRAN BINH MINH FUKADA HIROSHI

President of Ambassador Extraordinary
Vietnam Television and Plenipotentiary of Japan
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Heanoi, April 11, 2014

Excellency,

T have the honour to acknowledge the reccipt of Your Excellency’s Note of today’s
date, which reads as follows:

“T have the honour to refer o the recent discussions held between the
representatives of the Government of Japan and of the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam concerning Japancse cultural cooperation to be exlended with a
view 1o strengthening {riendly and cooperative relations between the two countries, and
1o propese on behalf of the Government of Japan the fellowing understanding:

1. ¢1) For the purpose of contributing to the implementation of the Project for the
Improvement of TV Programs of Vietnam Television (hereinafter referred to as “She
Project™) by the Government of the Socialist Republic of Vist Nam, the Government of
Japan has decided thal a grant up to forly-nine million and four hundred thousand
Japanese Yen (¥49,400,000) (hereinafler referred to as “the Grant”) will be ¢xtended o
the Government of the Socialist Republic of Vict Nam, in accordance with the relevant
faws and regulations of Japan.

His Excellency
Mr. FUKADA HIROSHI

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
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(2) The Grunt will be madc available by concluding a4 grant agrcement between the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam or its designated authority and the
Japan International Ceoperation Agency (JICA) (hereinafter referred to as “the G/A”).

(3) Thc terms and conditions of the Grant as well as the procedurcs for its utilization
will be governed by the (i/A within the scope of the present understanding.

2. The Grant will be available during such period as may be specified in the G/A,
provided that the period will be between the datce of entry into force of the G/A and June
30, 2016. The period may be extended by mutual consent between the authorities
concerned of the two Governments.

3. The Grant shall be used by the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
properly and exclusively for the purchase of such products and services necessary for
the implementation of the Project as may be specified in the G/A (hereinafler
respectively referred to as “the Products™ and “the Scrvices™).

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam or its designated
authority shall cnter into contracts in Japancse Yen with Japanese nationals for the
purchase of the Products und the Services. Such contracts will be verified by JICA to be
eligible for the Grant (lhe term “Japancse nationals” in the present understanding
means Jupanese physical persons or Japanese juridical persons controlled by Japanese
physical persons.).

5. The Grant will be executed by JICA, in uccordance with the provisions of he G/A,
by making payments in Japanesc Yen to an account to be opencd in the name of the
Governmoent of the Socialist Republic of Viet Nam at a bank in Japan designated by the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam or its designated authority.

6. (1) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall take necessary

measures:
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() to ensure prompt unloading and customs clearance at ports of discmbarkation
in the Socialist Republic of Viet Nam and to assist internal transportation therein

of the Products;

(b) to ensure thal customs duties, intcrnal taxes and other fiscal levies which
may be imposed in the Socialist Republic of Viet Nam with respect to the
purchase of the Products and the Scrvices be exempted;

(c) to abcord Japanese physical persons and/or physical persoms of third
countries, whose services may be required in connection with the supply of the
Products and the Scrvices such {acilities as may be necessary for their entry into
the Socialist Republic of Viet Nam and stay thercin for the performance of their

work;

(d) to cnsure that the Products be maintained and used properly and cffectively
for the implementation of the Project;

(e) to bear all the cxpensces, other than those covered by the Grant, nccessary for
the implementation of the Project; and

() to give due environmental and social consideration in the implementation of
the Project.

(2) Whilc cnsuring fair trcatment of sources of information, the Government of

the Socialist Republic of Viet Nam shall provide the Government of Japan with
necessary information, including information on corrupl practice, related to the Project.

(3) With regard to the shipping and murine ijnsurance of the Products, the

Government of the Socialist Republic of Viet Namn shall refrain from imposing any
restrictions thal may hinder fair and frec compctition among the shipping and marine
INSUrance COMpanics.

(4) ‘'Ibe Products shall not be exported or re-exported from the Socialist Republic
of Vict Nam.



78 CONG BAO/S6 733 + 734/Ngay 03-8-2014

7. ‘The two Governments shall copsult with cach other in respect of any matier that
may arise from or in connection with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note and your Notc in reply confirming
on behalf of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the foregoing
understanding shall constitute an agrccment between the two Governments, which shall
enter into force on the date of your Note in reply.”

T have further the honour to confirm on behalf of the Govermment of the
Socialist Republic of Viet Nam the foregoing understanding and to agree that Your
Exccllency's Note and this Note in reply shall constitutc an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the datc of this Note in reply.

1 avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

pe

(e

p

—

TRAN&BINH MINH
President of
Vietnam Telcvision
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BOQ NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc 1ap - Tw do - Hanh phic
Sb: 50/2014/TB-LPQT Ha Néi, ngay 15 théang 7 ndm 2014
THONG BAO

Ve viéc diéu wdc quoc té co6 hiéu luc

Thuc hién quy dinh tai Khoan 3, Diéu 47 cta Luét Ky két, gia nhap va thuc
hién diéu uwdc quéc té nam 2005, B Ngoai giao tran trong théng bao:

Viét Nam da gia nhap Cong udc s6 187 vé Khung chinh sach thuc day an toan
vé sinh lao dong (2006) - Convention No. 187 concerning the Promotional Framework
for Occupational Safety and Health (2006). Cong wdc ¢6 hiéu luc d6i voi Viét Nam
ké ngay 16 thang 5 nam 2014.

Bo Ngoai giao trin trong giri ban sao thoa thuin theo quy dinh tai Diéu 68 cua
Luat néu trén./.

TL. BQO TRUONG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UGC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Thi Minh Nguyét



VAN PHONG CHINH PHU XUAT BAN

bia chi:

Dién thoai lién hé:
- N61 dung:

- Phat hanh:
Email:

Website:

In tai:

S6 1, Hoang Hoa Tham, Ba Dinh, Ha Noi

080.44417; Fax: 080.44517
080.48543

congbao@chinhphu.vn
http://congbao.chinhphu.vn

Xi nghiép Ban dd 1- Bo6 Qudc phong

Gia: 10.000 dong
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